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И. Н. В и н н и к о в

СЛОВАРЬ АРАМЕЙСКИХ НАДПИСЕЙ1

л

П как пятая буква арамейского алфавита Aeg-1.
Л определенный член R bS 1832 (’ms h-spr Амос писец); S-K11 5,9—10 

(h-mlkm h-lpnym прежние цари), 15 (wmy ysht h-sprz а если кто
W* • уничтожит эту надпись).
}<Л личное местоимение 3 л.; имеет также указательное и определи

тельное значение RliS 1786:6,10 (?); S-Pnl 22 (wtsty nbs Pnmw 
‘m H[d]d h’ и да пьет душа Панамувы вместе с самим Хададом), 
30 (zkr h’); S-BGM IA 3/, IB 42, 42, 42; НС 6; III, 12 (whn kryh h’ 
а если город этот), 13 (whn hd ’hy h’ ’w hd ‘bdy), 22 (ky Itb h’); 
S-PnII 11 (lw b ‘l ksp h’ wlw b ‘l zhb); 22 (wzkr znh h’); S-BR 1 17, 
18, 19 (h’ byt Klmw lhm ph’ byt stw’ lhm wh’ byt kys’ этим двор
цом Киламувы они пользовались, и он служил им зимним дворцом, 
а также летним дворцом).

«Л  вот Aeg-c 6 :7 ,  7; 13 :13  (h’ ’lh thwmy byt’ zk вот эти — границы 
дома этого); 25 : 4 (h’ thwmwhy вот границы его); 28: 3, 5, (wh’ znh 
hlk’ zy mt’ny bhlk ’nh Mhsyh а вот это есть часть, которая доста
лась на долю мне — мне, Махсее); 3 4 :2  (h’ znh smht nsy’ вот эти —

1 См.: Палестинский сборник, вып. 3, 1958, стр. 171—216; вып. 4, 1959,
стр. 196—240. Начиная с этого выпуска в словаре используются дополнительно сле
дующие источники:

С и р и я
S-BGM I, II — A. D u p o n t - S o m m e r .  Les inscriptions arameennes de Sfire (Ste

les I et II). Extrait des Memoires presentes par divers savants a l’Academie 
des inscriptions et belles-lettres, XV, 1958.

Е г и п е т
Aeg-u — Isaac R a b i n o w i t z .  Another Aramaic Record of the North-Arabian God

dess han-’Ilat. Journal of Near Eastern Studies, XVIII, Number 2, 1959, 
стр. 154—155.

Aeg-v— Edda B r e s c i a n i .  Papiri aramaici egiziani di epoca persiana presso il 
Museo Civico di Padova. Rivista degli studi orientali, Roma, XXXV (Fasc. 
I—II), 1960, стр. 11-24.

Aeg-w— Y. L e i b o v i t z .  The Cult of Ptah with Non-Egyptians. Eretz-Israel, Jeru
salem, IV, 1956, стр. 66, табл. H : 5.

А ф г а н и с т а н
A-К — D. S c h l u m b e r g e r ,  L. R o b e r t ,  A. D u p o n t - S o m m e r ,  E. B e n v e -  

n i s t e .  Une bilingue greco-arameenne d ’Asoka. Journal Asiatique, 1958.

А р м е н и я
Arm-S2 — Г. Т и р а ц я н .  Новонайденная надпись Арташеса I, царя Армении. Вестник 

древней истории, 1959, № 1, стр. 88—90.



имена женщин), 4 (h’ smht gbry’ вот имена мужчин); 3 7 :7 ; 3 8 :5 ; 
5 4 :2 ; Aeg-c Ah 89 (h’ kn), 93 (h’ znh), 116, 145; Aeg-o, cone. :1 ; 
Aeg-p 3 :7 ;  4 :5  (wh’ msht byt’ zk), 8 (wh’ znh thwmy byt’ zk); 
9 : 8 (wh’ thwmy byt’); 12 : 8; CIS 113 :15 (wh’ z’ sdkt’ а вот те дары).

[NH7 куда Aeg-c 1 5 :25  (wthk [l]h’n zy sbyt и она должна уйти 
куда ей угодно), 29.— См.

Л И  и. сб. ж. CIS 135 (brk’ Hgh l’sy).
Л Ш  И. сб. —

П Ш  ЛП ЛПЛ RES 1297:1 (см. Aeg-g 4 :1 ) .
ОИ  название местности CIS 113 :10, 12 (bbyt Sim zy Hgm), 17.— Cp.

в Йемене: Yakut, ed. Wustenfeld, И, стр. 886.

ЛЛ Aeg-c Ah 128 — описка; надо: И»
1ПКЛЛ с избытком, с лихвой Aeg-q 1 0 :5  (’sprn whd’bgw to the full 

amount and with interest). — Composed of the Skt. saha ^> Av. hada >  
Pers. hada „together*4 . . .  and the Av. abi-gar- >  M.-Parth. 'bg'w  — 
„increase'* . . .; it will therefore mean something like „with incre
ments, interest**.

Л р Л Л  см. л у э т л .
ЛЛЛ Хадад, главное божество у арамейцев C IS  7 5 :2 ; S-Pnl 1 (hkmt 

nsb zn lHdd), 2 (Hdd w’l wRsp wRkb’l wSms), 8 (wntn Hdd bydy 
b'tr), 13, 14, 16, 16, 18 (lHdd wl’l wlRkb’l wlSms), 23; S-BGMIA 36, 38; 
S-PnII 22 (Hdd w’l wRkb’l b'l byt wSms wkl ’lhy Y ’dy Хадад 
и Эл и Рекубэл — „хозяин** дома — и Солнце и все боги Сам’аля).

П КИ И Л Л  И. сб. CIS 72. — В греческой передаче: ’AoaovaOLva/Tjc.
п о ч т  и. сб.—

К'ЬЛВ ПОЧЧП Aeg-C 6 :1 9 .
П1 ЛЧ,Ч ч а  D1JV Aeg-C 22 : 23.

^1-&ЛЛЛ и. сб. М-п, №  1, Vs.: 3. — См. в асс.-вав. клинописи: 
Adadsimanni или Adad-ism(e)anni.

Л^ЛЛЛ и. сб. CIS 124.
ЛЛЛ и. С б .—

ЛП ЛЛЛ Aeg-c 7 4 :5  ( = C I S  148:5).
ЛИЛ славный, прославленный Aeg-c Ah 207 (’ly’mr Чуг’ ЬЧгу hdyr ’nh 

пусть не говорит богатый : богатством моим славен я).
ЛЛЛ* слава, величие, великолепие; hdrh (с мест. суфф. Зм.) Aeg-c Ah 108 

(wykyr hdrh and precious is his sovereignty).
ЛЛуЛЛ и. с б .—

л л у л л  Л2 7^&Л^ CIS 77.— Возможно также чтение: ч ч у ч п . 
’ рчч.ч И. С б . -

4JD 4.4  ЧЭ ’ рчч.ч CIS 74.

‘ХИПЧ и. сб. CIS 89. — Возможно также чтение: Ь эп ч п .

1Л он, тот; то есть, именно; есть; служит также часто для усиления или
13 Палестинский сб., вып. 7



уточнения значения предыдущего слова или выражения CIS 137А :3 ; 
138А : 2; RES 1785В: 4, 5; 1795А: 4; S-BGM III, 22 (whw yhlph); 
Aeg-c 5 :1 2  (tr ° zk Г zylk hw ворота эти не принадлежат тебе); 
1 3 :7 , 16 (dylky hw ‘d ‘lm тебе он принадлежит навеки); 2 0 :7 , 15; 
25 : 8; 37 : 3, 3; 3 8 :9  (hw mr 1у он сказал мне); 44 : 6; 71:11 ; 73 : 2; 
Aeg-c Ah 18 (whw yhlp ly и он заменит меня), 21 ( ‘bydtk hw y‘bd 
обязанности твои он будет исполнять), 24, 28, 36, 60, 79, 88, 100, 
107, 107, 115, 128 (по ошибке написано: ПП), 138, 171, 209, 209; 
Aeg-c Beh 24*; Aeg-g 12, recto : 2; 90b; Aeg-h 6; Aeg-i, №  10; 
Aeg-p 4 :4 ;  7 :4 2 ; 9 :4 ,  9, 22; 1 0 :3 , 3, 4, 6, 16, 17; 1 2 :4 , 4; 
Aeg-c 15 : 21 (’shwr hw yrtnh bnksyh он, Асхор, должен наследо
вать ей : имущество ее. . .); 22 : 6, 26, 27, 28; 24 : 6, 19; 37 : 6; 38 : 7; 
Aeg-c Ah 44; Aeg-p 2 :1 2 ; 7 :3 5 ; 9 :3 ,  4; Aeg-c 9 :12 (wtwb pig’ 
hw bnyk mn Mbthyh hmw slytn bh ’hryk что касается этой поло
вины, то дети твои от Мибтахьи имеют право на нее. после тебя); 
22 :120; RES 4 3 8 :3  (byrh sywn hw mhyr в месяц Сиван, т. е. Ме- 
хир); Aeg-c 5 :1 ;  6 :1 ; 8 :1 ; 10 :1 ; 13 :1 ; 14 :1 ; 2 0 :1 ; 24 :34 ; 2 5 :1 ; 
2 8 :1 ; 67, №  4; 7 2 :1 8  ( =  CIS 146В : 6); Aeg-g 5 :1 ;  8, recto :1 , 
verso : 3 (?); 10, recto, A : 3; 11, recto : 3; 13, recto : 5; Aeg-p 1 :1 ;  
3 :1 ;  4 :1 ;  5 :1 ;  6 :1 ;  7 :1 ;  8 :1 ;  9 :1 ;  1 0 :1 ; 1 4 :1 ; Aeg-c 6 :1 4  
(XX hw ‘srn); 8 :1 4 ; 1 0 :4 ; 25 :15 ; 3 5 :4 , 9; 4 3 :3 ; Aeg-p 4 :1 5 ; 
6 :4 ;  7 :1 6 ; 9 :1 4 , 15; 1 1 :7 ; 1 2 :5 , 5, 13; Aeg-c Ah 46 (’nh hw 
’hykr zy kdmn szbk я — Ахикар, который прежде спас тебя), 53. 

УЧ1П и* сб. Aeg-c 42 : 6.
iOBD ТИП CIS 84.
1Т1Л Aeg-c 1 2 :4 .
ГТ1П n s  m V  Aeg-c 22 :39 .
Him г л к  Aeg-c 3 4 : 3 .

ГРУПП и. сб. Aeg-c 65, №  18.
n 'S “iJ ЛЗ ЛПЛ1Л Aeg-C 10 : 22.
“113! “D  ЛЛЛИ Aeg-C 20 :18 .
ЛЛЛИ ГПЗ b i n  Aeg-c 22 :112.
ЛЛЛ1Л ЛЗ 5ДИЛ Aeg-c 2 :2 .
ЛЛЛ1Л ЛЭ f r o  Aeg-C 19 : 10; 22 :127.
СГНИЛ ЛЗ Dlb*^ (?) Aeg-c 4 4 :2 .
СТИЛИ ЛЭ DfilbtP Aeg-C 4 6 : 16.

л и  быть; служит также вспомогательным глаголом для выражения 
длительности или многократности и для образования давнопро
шедшего или преждепрошедшего времени; hwh (перф. 3 м.) 
Aeg-c 8 :3 ;  2 7 :4 ; 3 0 :6 , 7, 9, 12, 12; 3 1 :5 ; 3 2 :8  (lmbnyh b’trh 
kzy hwh lkdmn чтобы построить его на своем месте, как было 
прежде); 37 : 8 (Г kznh hw[h] не так было); 43 : 8; 65, №  3; Aeg-c 
Ah 4, 5 (whwh mlk b ’twr и он стал царем в Ассирии), 15, 45, 140; 
Aeg-g 3 5 :3 ; Aeg-q 1 :2 ;  2 :2 ;  7 :2 ;  8 :2 ,  3, 4; Fr X I : 26 (?); lkbl 
zy bnh hwh kdmyn так, как он построен был раньше (перф. гла
гола hwh с прич. стр., ему предшествующим) Aeg-c 3 0 :25 ; 3 2 :5 ; 
3 3 :9 ; lkbl zy lkdmyn hwh mt‘bd* так, как это раньше делалось 
(перф. глагола hwh с прич., за ним следующим) Aeg-c 32:11;.



Aeg-c Ah 72 — hwh msbl ly он содержал меня (то же); Aeg-q 8 :2  — 
wbgh zy hwh mhhsn и поместье, которым он владел (то же), 
6 — while’ lkbl zy kdmn Pmwn ’bwhy hwh hsl yhsl и налог, какой 
прежде Памун, отец его, платил, пусть он платит (то же); zy hwh 
y[’]th ‘lyk который прибывал к тебе (перф. глагола hwh с имперф., 
за ним следующим; ср. в арабском: ^jf^) Aeg-c 41 :3 ; hwt
(перф. 3 ж.) S-PnII 2; Aeg-c 6 :7 ;  Aeg-c Ah 43; Aeg-c Beh 16, 
21a* ([h]wt); Aeg-g 8, recto : 2; 3 4 :3 ; Aeg-p 12:24; A-PD 4 (hw[t]); 
hwyt (перф. 1 л.) Aeg-c 13 :4 ; hwyt ’slh slmk я посылал тебе 
привет (перф. 1 л. глагола hwh с имперф., за ним следующим) 
Aeg-c 41 :3 , 4 (hwyt ml’ Ibtk); hwyt msbl lk я содержал тебя 
(перф. 1 л. глагола hwh с прич., за ним следующим) Aeg-c Ah 48; 
w’nh ymyn sb Г khl hwyt bydy wsbltny я стар был годами, не был 
в состоянии работать, и она содержала меня (перф. 1 л. глагола hwh 
с прич., ему предшествующим) Aeg-p 9 :1 7 ; Aeg-q 3 :2 ( ? ) ;  hwyt 
RES 494В : 3—1 л. (?), 2 л. (?); hww (перф. мн. ч. 3 л.) Aeg-c 30 : 9, 
10; 3 1 :9 ; Aeg-c Ah 61; Aeg-c Beh 59; Aeg-q 5 :6 ,  8; I-T 5; hww 
slhn ‘ly они, бывало, присылают мне (перф. мн. ч. 3 л. глагола hwh 
с прич. действ., за ним следующим) Aeg-c 1 7 :3 ; 80: 5 (?); mmnyn 
hww они назначены были (перф. мн. ч. 3 л. глагола hwh с прич. 
стр., ему предшествующим) Aeg-q 5 :5 ;  kn kzy pkydy’ kdmy’ hww 
‘bdn так, как прежние начальники, бывало, делают (перф. мн. ч. 
3 л. глагола hwh с прич. действ., за ним следующим); hwyn (перф. 
мн. ч. 1 л.) Aeg-c 30 :15 (lbsn hwyn мы надели на себя; перф. мн. ч.
1 л. глагола hwh с прич., ему предшествующим); 31 : 14; kzy hwyn 
‘bdn lk bhyyk как мы, бывало, делали тебе при жизни твоей (перф. 
мн. ч. 1 л. глагола hwh с прич., за ним следующим) Aeg-p 5 :1 2 ; 
yhwh (имперф. 3 м.) S-BGM ПА 4; Aeg-c 8 :1 7 ; 11 :5 ; 28 :12 , 13; 
30:27; 68, №  1; Aeg-c Ah 2,19, 97,161 (yhw[h]), 164; Aeg-h 8 (yh[w]h); 
Aeg-p 6 : e; 8 :5 ,  8, 9; 16, verso, c : 2; 1 7 :7  (yhy); Aeg-q 6 :6 ;  7 : 2*, 
6, 8; wyhyh rbh ‘ly yrh lyrh и проценты будут причитаться с меня 
помесячно (имперф. глагола hwh с прич., за ним следующим) 
Aeg-c 11 :9 ; Aeg-c Ah 88; slyt yhwh он будет иметь право Aeg-q 2 :4 ; 
yd[y]‘ yhwh lk да будет тебе известно Aeg-q 4 : 3; A-PD 2; yhwv 
(имперф. 3 м., другая форма) Aeg-c 3 2 :2 ; 3 4 :7 ; 67, №  12; 7 0 :2  
( = C I S  144:2); Aeg-c Ah 110 (slm yhwy lk да будет мир тебе); 
Aeg-d, № №  3, 4 (kl ’n[s] yhwy tmh все люди будут там); Aeg-q 5 :2 ; 
7 :8  (ydy‘ yhwy lk да будет тебе известно); lhwh да будет он 
RES 1785В : 5 (?); thwh (имперф. 3 ж.) Aeg-c 11: 3; Aeg-p 7 : 22; 
thwy (имперф. 3 ж., другая форма) S-BGM IA 25, 32; НА 6; Aeg-c 
Ah 100; thwh (имперф.г 2 м.) Aeg-c Ah 149; Aeg-c Beh 50, 55; 
’hwh (имперф. 1 л.) RES 497A : 3 ( =  1805A: 3); Г ’hwh lk ’ntt 
не буду тебе женой Aeg-p 7 : 25; zy ’hwh mslm lk которые я буду 
платить тебе (имперф. 1 л. глагола hwh с прич., за ним следую
щим) Aeg-c 1 1 :7 ; yhwwn (имперф. мн. ч. 3 л.) Aeg-c 2 7 :7 ; 7 1 :27  
( = C I S  145D : 3); Aeg-p 2 :1 1 , 12; Aeg-q 9 :2 ;  thww (имперф. мн. ч.
2 м.) Aeg-c 38 : 2;r hwy (импер. м. и ж.) CIS 141:3 , 4 (CG1 непра
вильно: thwy); RES 492А : 9; 1299В : 1; Aeg-c 3 0 :3 ; 3 1 :3 ; Aeg-v 
1, verso : 7; hww (импер. мн. ч.) Aeg-c 21 : 6 (dkyn hww чистыми 
будьте); hwh (причастие) Aeg-c 10 : 5; 15 : 8, 9, 10; 26 : 3, 9; 43 : 7; 
Aeg-p 4 :6 ;  6 :4 ;  hwyh (прич. ж. ?) Aeg-c Ah 199; hwyn (прич. мн. 
ч.) Aeg-c Ah 167; Aeg-v 1, recto : 5.



«1П Aeg-d ( . . .  th hw’ bl‘dyhm).
ГР1П S-PnII 5 (w’gm hwyt hrb b ’rk y’dy).

ПП11П усердие, старание; содействие; bhwwrdh I-T 7.— Besteht aus drei 
Bestandteilen: 1) Proposition S  und zwar in instrumentalem Sinne; 
2). ein mitteliranisches Nomen ПП11П — huvorB, altiranisch: huvorBo
(im Awesta: hu + vorBo), das nur die Bedeutung „gute Forderung" 
haben kann; 3) das am Ende erscheinende П ist das enklitische 
Pronomen der 3. Person sing. masc. Das ganze ist also zu lesen 
n r m n s — „durch seine gute Forderung", also so viel wie „durch
seinen Eifer, seine Bemiihung" (Andreas).

Г1ПП и. сб. RES 1825. — LEph II, стр. 400: hv-azata „sehr, hoch edel“ 
(Bartholomae. Altiran. Wtb., Sp. 1856).

Din они S-N r2 6; bhwm (предлог b + hwm) Aeg-c 30 :17 ; 3 1 :1 6  (whzyn 
bhwm and we saw [our desire] upon them). — M. Lidzbarski видит 
в слове ОШ (S-N r2 6) „ein Nomen abstractum, hier wie ein Inf. 
absolutus gebraucht" (Ephemeris, I, стр. 193).— См. IftH» DH* 

ЯП&1.П название воинского подразделения в гарнизоне крепости Эле- 
фантины Aeg-c 8 :2 ;  9 :2 .

D^filH (?) Aeg-g 6 :2 .
p rre w n  i-т 8.— huniston ist . .  . als ein Wort zu lesen und zu Ubersetzen: 

„der gute Befehl" oder „der gut Befehlende" (Andreas).
S lM IP l (?) Aeg-o, conv.: 2.
'ПС'ЯЫ П I-T 6.— *Г)0*Г1В1|П— hupotiyoste— ist einer, „der erhaltene 

Befehle gut zur Ausfiihrung bringt" oder „die gute Ausfiihrung 
erhaltener Befehle, aktiver Gehorsam; der Gehorsam, der darin 
besteht, einen erhaltenen Befehl zur Ausfiihrung zu bringen" 
(Andreas).

КП1П и. сб. —
N^lin ПЭ \SPI Aeg-c 2 2 :7 2 .— fcpnm carelessly for ,ТП1Х-— 

Но возможно также чтение: №П1П*
П т П  и. сб. RES 1793:7.
JJtPin и- с -̂ CIS 17; Aeg-b 84—12; Aeg-c 3 9 :1 ; 4 2 :1  (h[ws]‘).

ПП1К n s  y m n  Aeg-c 25 : 5.
' l l  А к [ П '3  1 3  JW 1 1  Aeg-c 22 : 6.
П'П1П 1 3  УВП[П] Aeg-c 1 :9 ;  2 :1 ,  18, 22.
TOT 1 3  5?ВПП A eg-c 22 : 98. 
f a i n  1 3  Aeg-C 22 : 4.
‘? 1 J*  1 3  y a r n  Aeg-C 8 :3 4 ; 9 :2 2  (Hw[s‘ br Ygd]l ?).
D in ' 1 3  УКПП Aeg-C 3 3 :4 ; 3 4 :5 .
o n : a  1 3  jnntin] A eg-c 22 = 7 1 .
D in J 1 3  УВЯЛ A eg-c 34 : 5. 
p n j  1 3  J?ann Aeg-C 2 2 :4 7 ; 3 3 :5 .
HJD 1 3  J?a>in Aeg-C 2 2 :6 1 .
DUPItDB 1 3  y an n  Aeg-c 6 :1 7 .
. I ' l^ B  “O J?3>1.1 Aeg-c 8 :3 0 ; 9 :1 7 .



m j D  "13 у П Л  Aeg-c 8 :.33; 9 :2 1 .
У Ш Л  Л 1 3  Л Р уЗК  Aeg-C 22 :104 .
У П П  ППК n itn D N  Aeg-C 34 : 3.
У П П  1 3  I ' J T  Aeg-C 2 5 :17 , 20.
у т л  m s  y a m n »  Aeg-C 2 2 : 98.
У П Л  “13 DUPtt Aeg-c 6 :18.
y w n ]  “13 Л 'Ь ^ В  Aeg-c 22 :80 .
У П Н  “13 Л З Р  Aeg-b 84—13. 
y tn n  “13 ,“py at>  Aeg-c 5 :17.
[у ]П Л  “1 3 . . .  Aeg-b 7 9 - 4 :1 .
у г и ............Aeg-c 2 2 :56 ; 2 9 :1 . — См. еще y m i-

Л 'У П П  и. сб. Aeg-c 1 8 :4 ; 4 0 :1 ; Aeg-p 6 :e .
H’l lK  “13 Л 'У П П  Aeg-c 2 5 :2 .

[ГГЮЗП 1 3  r r y m i  Aeg-c 2 2 :7 .
3 W  “13 i r y e m  A eS'P 4 : 24; 9 : 23.
friJ 1 3  Л 'У П Л  Aeg-C 40 : 5; Aeg-p 9 : 24.
ITJtBJfl 1 3  Л 'У П Л  Aeg-C 52 : 13;'22 : 7 (?).
ГРУПП 1 3  ,1’ J T  Aeg-c 25 :2 .

[Щ’У П П  1 3  “[‘ЯРО Aeg-C 46 : 13.

П’У П П  1 3  a b tr  Aeg-c 5 :1 9 .
[?Л]ГЛП I"T 8 .— yvotove— „des Herrn“ (?) (Andreas).
. . . i n n  RES 1785F: 2. — LEph I, стр. 70: Nach Jn  Л scheint &  oder 

zu stehen.
. ..1ЛПП RES 1785B : 2. — LEph I, стр. 324: Marquart schreibt mir, dass 

er in dem drittletzten Buchstaben ein ^  — c vermute und das Wort 
als aytara-ci6ra „vom Samen der Sterne“ deute. — См. ЛГОЛЛПК- 

\Л она, та; именно; есть; иногда hy написано слитно с предшествую
щим словом (например: wslhhy RES 1795В : 2; zylyhy Aeg-c 8 : 25); 
RES 1785A : 2; 1785F :2(?); 1792B : 6; Aeg-c 5 : 4; 9 : 9 (Г slyth hy 
она не имеет права); 15 : 4 (hy ’ntty w’nh b ‘lh она — жена моя, а я — 
муж ее), 18 (Mpthyh hy slyth bbyth zy ’shwr она, Мифтахья, имеет 
право на дом Асхора); 18 : 3 (hybh hy она не будет права); 75 : 8 (?); 
Aeg-c Ah 57 (w‘th tbh hy и совет этот хороший), 95, 95, 98 (ку 
snpr hy mlh ибо слово это птица), 103, 118 (пшг’ pg‘ l ‘nz’ why ‘ryh 
леопард встретил козу, а она была голая, т. е. стриженая), 179 (?); 
Aeg-p 2 :3 ,  11; 3 :5 ;  7 :4 ,  29, 34; 9 :1 1 .
'ГО CIS 123:3 . — CGL, стр. 62: thus; LHb, стр. 293: so (??). 

П И Т ! и. с б .—
"PiCDH *"0 'ЛУРЛ М-а 7 7 :2 . — В вав. передаче: Hi-’-du-ri-’ . 

т  название местности Aeg-c Beh 4 (’hr ‘bdw krb bHyw затем они за
вязали сражение в Хуяве). — A. Ungnad. Aramaische Papyrus aus 
Elephantine, стр. 84: *)\Л nur im el. Text vollstandig als U-i-ja-ma



erhalten; da hinter VH kein dazugehoriger Buchstabe mehr fehlt, ist 
wohl Vil (*] entspricht m) zu lesen.

КЛЭ'Л дворец Aeg-c Ah 9, 17 (sb ’nh Г ’khl lmplh bbb hykl’ стар я, 
не в силах служить у ворот дворца), 23, 44 (btr‘ ЬукГ у ворот 
дворца). М-а 7 : 3 неправильно; скорее: к Ь в л .

9 г л  H a fe l  (от S b ’ ) стенать Aeg-c Ahi 41.
« n o o n *  верность, правдивость; hymnwth (с мест* суфф. 3 м.) Aeg-c 

Ah 132.— См.
Я'ТП Aeg-p 1 :3 ,  5, 6, 9. — F. Rosenthal сопоставляет это слово с си

рийским hrr „вести тяжбу, спорить". W. Erichsen указывает на 
демотическое hjr, означающее вообще „улица", но в одном эле- 
фантинском папирусе встречающееся в значении „дом". См. Aeg-p, 
стр. 135. Е. G. Kraeling допускает также чтение: Х“7\П.

ЭЭП (?) М-а 108 :6  ( =  CIS 34). — От DDD (?).
ib n  смотри, вот CIS 137А : 1; 137В: 4; RES 1792А:3; 1792В: 6; 1795В : 3 

M-dl 9, 11, 13, 13; Aeg-b 76—1 (Innenseite): 2; Aeg-k, №  169
cone.: 5 .— См. Ъ »  Dan. 2 :3 1 ; 4 :7 ,  10; 7 :8 .  — р ) Ь л  то же 
RES 492B : 5 (здесь неправильно предлагается читать: Л п ); 
1792А :1, — См. LEph II, стр. 230.

* р п  идти, ходить; hlkw (перф. мн. ч. 3 л.) 1-Т 10; yhk (имперф. 3 м.; 
см. Ezra 5 :5 ;  6 :5 ;  7 :13) Aeg-p 10: 14 (wyhk bdn а если он обра
тится в суд); thk (имперф. 3 ж.) Aeg-c 15 : 25, 28; Aeg-p 7 : 24, 28 
(wthk Ibyt ’bwh и она должна уйти в дом отца своего); thk (имперф.
2 м.) CIS 145В: 4; 145С : 6 ( =  Aeg-c 71 :13 , 22); Aeg-c Ah 102; 
’hk (имперф. 1 л.) S-BGM III, 6; Aeg-c 8 : 22; yhkwn (имперф. мн. ч.
3 м.) Aeg-c 10: 19; yhkn (то же) S-BGM III, 5; Aeg-p 3 :2 3 ; yhkn 
(имперф. мн. ч. 3 ж.) S-BCM IA 24 (wsb‘ bnth yhkn bst Ihm и семь 
дочерей его будут бродить в поисках хлеба); lmhk (инфинитив; 
см. Ezra 7 :13) Aeg-b 76 — 5 :2 ; Aeg-c 54 :14 (lmh[k]). — P a'el то же; 
mhlk (прич.) Aeg-c Ah 40.

j o b n  налог M-a 7 3 :3  ([h]lk’); 7 8 :2 ; 7 9 :1 ; Aeg-q 8 :5  (whlk’ lkbl zy
kdmn Pmwn ’bwhy hwh hsl yhsl и налог такой же, какой платил
прежде Памун, отец его, должен он платить); Fr VIII, 1 :2 ( ? ) .—
См. Ezra 4 :1 3 , 20; 7 : 24. 

к л э Ь п  поведение; hlktk (с мест. суфф. 2 л.) Aeg-c Beh 52. 
ап они (?) Aeg-d, № 11; их (мест. суфф. мн. ч. 3 л., написанный от 

дельно от имени или глагола) S-Zk 9 (wmhnwt hm); S-BGM III, 6 
(wthsb hm), 6 (w’rk hm); S-BR8 (nbst hm); Aeg-c 1 8 :3  (’hnsl hm).— 
ana (предлог b + hm) Aeg-c Ah 162 (‘brw bhm); Aeg-c Beh 3 (ktlw 
bhm), 6, 9, 29, 33 (ktlw bh[m])', 42, 44. — См. В)Л,112Л.

1ВЛ О Н И  CIS 149A : 1; R&S 1298A : 3; S-Zk 9 ([h]mw); M-dl 4, 8, 9, 9,
13, 13; Aeg-c 9 :7 ,  10, 13; 10 :15 ; 2 6 :4 ; 3 0 :9 ; Aeg-e 1 B :3 ; 
Aeg-p 4 :1 7 , 18; Aeg-v 1, recto: 4 (?)■ — C m . Ezra 5 :1 1 .

1ЙЛ как объект CIS 137B : 2; 145B : 4; РЁЭ 1793:11; M-dl 5, 7, 
11, 12, 12, 14, 14, 16; Aeg-c 1 3 :5 ; 15 :35 (9 ); 28 :13 ; 4 2 :6 , 10, 10, 
12; 54 : 6 (?); Aeg-c Ah 154, 162; Aeg-o, cone.: 6 (?); Aeg-p 7 : 42; 
Aeg-q 5 :7 ;  Aeg-v 1, recto: 3. — C m . Ezra 4 :1 0 , 23 и passim; Dan. 
2 : 34, 35; 3 : 22. — См. ВЛ.СП.



IVOIDn вместе, совместно, сообща Aeg-c 27 : 4; 3 0 :5 . — LEph II, стр. 213: 
scheint ein Iranisches mit der aramaischen Adverbialendung 

aja'd-y ajift versehenes Wort zu sein: *ham6ny *hamHn, d. i. *hama- 
m ana, hamana „zusammen, in Gemeinschaft" (Andreas).

ОйП* Itpalel делать нарезы, шрамы на теле (по умершем); ’throw 
(перф. мн. ч. 3 л.) S-Nr2 6 (whwm ’thmw они же делали себе на 
теле шрамы). — См. П. Коковцов. Древнеарамейские надписи из 
Нираба, стр. 163—166. Иначе М. Lidzbarski; см. Ephemeris, I, 
стр. 193: lDJiriN — ein Perf. 3 pi. Ethpeel von DIH, in der Bedeu- 
tung der Wurzel im AT: . . . und waren gar sehr bewegt.

ЛЭТ» П* мн. ч. hmrkry’ счетовод Aeg-c 2 6 :4 , 23; Aeg-q 8 :1 * ;  9 : 1*; 
10: 1* (knzsrm wknwth hMrkry’ zy bMsryn заведующий казначей
ством и его помощники счетоводы, что в Египте), 3; Fr IX A : 2 .— 
См. Aeg-q, стр. 30: The component elements of the Eg.-Aram.
л э т е л  are the Pahl. hamar, am ar N.-Pers. (hamar) „number, 
quantity, measure" ...w hence the Aram. „number" has been
borrowed, and the O.-Pers. kar- „to do, make, be versed in"; these 
have been combined into an O.-Pers. *hamarakara Pahl. amarokar, 
written ideographically “lDIDUK „doer of accounts", i. e. „accoun
tant".

nan они, эти S-Kl1 13. — Финикийское личное и указательное место- 
имение.

;?п если CIS 137В : 1; 138В : 2; RES 494В : 3; 1792А : 4; 1793 :1 , 1; S-Pnl 29; 
S-BGM IA 14, 24; IB 28, 31, 36, 37, 38; ИВ 4, 5, 16, 17; III, 4, 4, 6, 6, 
9, 9, 11, 12, 13, 14, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 27; S-Nr1 11; Aeg-b 
76 — 1 (Aussenseite): 1; Aeg-c 5 : 7, 8, 13; 7 :10; 8 : 20, 26; 9 : 8 ,10 ,13 ; 
10 : 6, 7, 14, 15; 11 : 7; 14 : 8; 15 : 33, 35; 18 : 3; 20 : 12; 25 : 12; 27 : 7, 
8, 22; 28 : 9; 29 : 6; 30 : 23, 27; 31 : 22, 26; 33 : 7; 42 : 4, 5, 7, 8, 10, 
11; 4 5 :7 ; 5 4 :4 , 11; 66, №  16; Aeg-c Ah 82, 82, 103, 115, 123, 124, 
124, 149, 171, 192; Aeg-d, №  2; Aeg-h 10 ([h]n); Aeg-k, №  169, 
conc.:3 ; Aeg-m I, conv. : 2; Aeg-o, cone. : 3, 3, 7, conv.: 3; Aeg-p 
1 :5 , 8; 2 :1 4 ; 3 :1 4 , 18, 19, 20; 4 :1 4 , 16, 17, 18; 5 :1 3 ; 6 :1 8 ; 
7 :2 4 , 28 (wh[n]), 33, 37, 38, 40, 42; 10 :10 ; 1 1 :5 , 8, 9; Aeg-q 3 :5 ;  
4 :3 ;  5 : 8; 6 : 2 (fh]n), 6; 7 : 8; 8 : 3; 1 0 :2 ; Fr V : 1; Aeg-v I, verso : 6; 
II, verso : 4.

то же Aeg-c 3 7 :8 ; Aeg-c Ah 35, 81.
7Л вот, смотри M-n, №  1, V s .:  4; Aeg-q 1 2 :3  (hn ’nt hzy ’grt ’rsm zy 

hytyw T Psmsk ты посмотри-ка письменное распоряжение Аршама, 
которое доставили Псамшеку; ср. Jes. 64 :8 ).

т  то же S-Pnl 30, 31, 31.
|П мера жидких тел RES 1791:2, 3, 4, 5.

л Ью л  название божества у доисламских арабов Aeg-r А, В, С (zy 
Kynw br Gsm mlk Kdr krb lhn’lt это то, что Кайну, сын Гешема, 
царь Кедара принес Ханилат); Aeg-u (lhn’lt Tht’ богине Ханилат).—
В слове r b i o n  hn, по-видимому, является диалектным вариантом 
арабского определенного члена в классической литературе — ’а1 
(см., например, в лихьянских надписях han-‘Uzza), a ’It — названием 
божества (см. ’al-lat в Коране, сура 53: 19; ’ll в набатейских и



пальмирских надписях [CIS 185: 5 — DN л Ь к]; It, ’It, hit
в лихьянских, самудских и сафских надписях). — См. г Ь х .

J2 JH  товарищ по службе (?) Aeg-p 5 :5  (kryb wrhyk hngyt whnbg); 
9 :18; 10 :12 (br ly wbrh ly ’h w’hh hngyt whnbg w’drng); 12 : 27 .— 
Aeg-p, стр. 184: The word corresponds to Middle Persian ham-baga 
„having a common share", from which the above-mentioned Mandaic 
word [&Ш 20КЛ] and Syriac habbaga are probably derived, and 
in effect means „comrade".

N^DJn то же Aeg-c 4 3 :9 .
т П  земляк (?) Aeg-c 4 3 :9 ; Aeg-p 5 :5 ;  9 :1 8 ; 10 :12 ; 12 :27 ; 

c m . s. v. — Aeg-b, стр. 124: ham-gaetha (^ y S )  Landesgenosse,
Landsmann. B. Geiger привлекает также hadogaefta, Yasht 10:16 
(Aeg-p, стр. 243).

rOVOil caulking ?, painting?, decoration ?  Aeg-c 26 :5 , 17.
военный сбор; призыв на военную службу; мобилизация; 

kzy hndz hwyt когда я был призван на военную службу Aeg-c 13:4; 
’yty b ’r hdh zy bnyh bg[w by]rt’ wmyn Г hsrh lhsky’ hyl’ kzy hn 
hndyz yhwwn bb[r’ z]k my’ styn kmry’ zy Hnwb ’lk br’ zk skrw 
есть один колодец, который сооружен внутри крепости и который 
доставлял достаточное количество воды для питья войску во время 
военных сборов; из этого колодца воины воду пили; эти жрецы 
Хнуба засыпали этот колодец Aeg-c 2 7 :7 ; ’hr kzy Msryn mrdt 
whyl’ hndyz hww затем, когда Египет восстал и войско было мо
билизовано Aeg-q 5 : 6; whndz Aeg-g 76, recto : 3.

г т т п  указание, инструкция, распоряжение Aeg-q 10: 2* (‘1 hndrzy
о моем распоряжении), 3, 4 (’ntm hndrz ‘bdw вы дайте указание 
или сделайте распоряжение).

м т т  то же Aeg-q 1 1 :3 . — См’, пехлев. handarz совет, ука
зание, инструкция.

*0П эти-'M-dI 12.
к т * 1  RES 496 : 2.
iODtfT вид строения Aeg-p 9 :9  (’gr’ zy hnpn’ zy bnhw msry’ hw tmw’nty); 

1 0 :4  (’gr b’gr lhnpn’ zy bnw msry’). — Cm. Aeg-p, стр. 241: Accor
ding to Geiger, an Iranian han-panfa), something like „shelter", 
a compound of han- and pana , „protection".

Ч&П обращать, превращать; опрокидывать, ниспровергать; разрушать;
1 *-|£П*Г (имперф. 1 л.) S-BGM 1C 19; 1ЭВГР (имперф. мн. ч. 3 м.)

S-BGM 1C 21.
Ю ВП (?) и. сб. -

ПП “О К1ВП CIS 130.
к п в п г ю п  эпитет Вайдранга (см. s. v. начальника гарнизона

* в крепости Сиене в Египте Aeg-p 8 :2 ,  3 (Wydrng hpthpt’ rb hyl’ 
zy Swn).

M-dl 12.— Возможно также чтение:
S ia n  и. сб. Aeg-c 39 : 3.

ППЭГ 1 2  biacn Aeg-c 2 5 :5 .
МП “12 Aeg-c 22 :30 .



[ .T jy o t f  1 3  S lJM  Aeg-C 2 2 :2 6 .
Л’ 111Л Г П З b lJM  Aeg-c 22 :1 1 2 .

b lJt il  1 3  ’ ЭТ Aeg-c 22 : 29 ,3 0 .
Sum  13 area Aeg-C 22:26.
SU M  “13 1 ’1tJ> Aeg-c 22 :1 2 9 .

i S jM  спасение, избавление; см. s. v. *я м .
I J D l l  И. сб . —

“ф Э “П 1 3  ’p i  CIS 74.— Возможно также чтение: n jD i n .

ЛЛЛ убивать; hrg (перф. 3 м.) S-PnII 3, 3, 7; yhrg (имперф. 3 м.) S-Pnl 26; 
thrgh (имперф. 2 м. с мест. суфф. 3 м.) S-Pnl 33; thrgw (имперф. 
мн. ч. 2 м.) S-PnII 5; lhrgh (инфинитив с мест. суфф. 3 м.) S-Pnl 34.

'ТОЛП  и. сб. Aeg-c 81: 56, 86.
ЛПЛ беременеть; thry (имперф. 3 л.) S-BGM IA 21 (w’l thry и она 

не забеременеет).
Т)ГТПЛ название местности Aeg-c Beh 39 (zy bHrwhty), 49 ([bHrw]hty).— 

В вав. тексте: sa Aruhatti; ina Aruhatti.
T T JJT l C M . n n jn n .
ЬэШ Л  C M . Ь э г п л .
у е м  и. сб. (см. j ? m i ) -

уем 13 ’ахав Aeg-w з.
p m  CIS 146В : 5 неправильно; вернее: ЛЛП, см. Aeg-c 72 :17.

1
1 как шестая буква арамейского алфавита Aeg-1.
1 и; а; но; или; иногда служит для выражения условности, желатель

ности, долженствования и причинности, а также для большего 
выражения связи главного предложения, в начале которого нахо
дится 1, с предшествующим придаточным предложением, например: 
wyhk bdyn wP ysdk а если он обратится в суд, то не должен вы
играть Aeg-p 10: 15; wthk lbyt ’bwh и она должна уйти в дом отца 
своего Aeg-p 7 : 28. — 1 встречается в древнеарамейских надписях 
в сочетании с перфектом около 175 раз, с имперфектом — около 
160 раз, с императивом — около 25 раз, с имперфектом, следующим 
за императивом, — около 10 раз, с инфинитивом — около 18 раз, 
с причастием — около 10 раз, с именами — около 825 раз, с соб
ственными именами — около 115 раз.

1 в некоторых сочетаниях:
П Ж  S-PnII 5.
ТЮ S-PnII 9.
Ькт S-Pnl 22; S-BGM IA, 21 ,22 , 22, 23, 24, 28, 29, 33, 36; IB 8г 

IC 24; НА 2; III, 7; Aeg-c Ah 126; 136, 137, 148, 155, 194.
PJX1 Aeg-c 4 :2 ;  8 :1 8 ;  Aeg-p 4 :1 8 ;  7 :3 7 ,  39; I-T 11.

f’31 • • • f’3  Aeg-c 5 : 13; Aeg-p 2 : 13.

DJI S-PnII 16.
ЛЛ1 Aeg-p 1 0 :3 .



КГП Aeg-p 4 :5 ;  9 :8 .
КТ Kill CIS 113:15.
ru t K m  Aeg-C 28 : 3, 5; Aeg-p 4 :8 ;  1 2 :8 .
ПЬК КИТ Aeg-p 3 : 7. 

passim.

П1 Aeg-C 1 :6 ;  2 :10; 2 0 :14 ; 24 :42; 25 : 9, 15, 16; 28 :12 ; 31 :11 ; 
4 6 :8 ; Aeg-c Ah 92, 93, 161; Aeg-p 3 :1 6 , 19; 4 :5 ;  12 :26 , 28, 29; 
wdy Aeg-p 12 :30 , 31.

ГОП S-N r1 3.
ПЭ1 RES 955 :4 ; S-BGM III, 24; Aeg-c 3 0 :13 , 15; 4 2 :6 , 10; 

Aeg-c Ah 163.
’ 31 M-dl 16.

passim, 
p i  Aeg-c 3 7 :6 . 
p 3 1  Aeg-c 27 : 6; Aeg-q 7 : 3.
ЛУЭ1 RES 1300:3 ; S-BGM III, 24; M-dl 20; Aeg-b 80—1 :3 ; 

Aeg-c 1 7 :2 ; 2 1 :3 ; 2 6 :1 ; 3 8 :3 ; 3 9 :3 ; 5 6 :1 ; Aeg-q 4 :1 ;  5 :1 ,  2; 
7 :1 ;  8 :1 ;  9 :1 ;  1 0 :1 ; 1 1 :1 ; 1 2 :1 ; 1 3 :1 ; Fr IIA 23; IIB 2.

k S i passim; p i  K^l Aeg-c 25 :17; 28 :12, 14; Aeg-p 4 :15, 22; 
7 :3 2 ; 1 1 :8 , 12; 3 3 “  K^l [П  K^l Aeg-c 8 :1 4 , 21—22; 9 :1 5 ; 
14 :10 ; 1 5 :2 5 —26; 2 0 :16 ; Aeg-p 5 :1 5 .

1S1... h s-Pnii и.
^*74 passim.
рЭуЬт Aeg-c 26 :6 , 22; 4 2 :13 ; Aeg-q 9 :3 .
ЛЙ1 S-Pnl 12; Aeg-c 3 8 :8 ; Aeg-c Ah 160; Aeg-q 1 2 :9 .
TI31 S-Pnl 4, 22. 
p i  passim.

Aeg-p 2 :4 ; p*?J> 1J?T ПЗТ KDV p  Aeg-p 3:11 ; 12:23. 
passim.

DJtt passim.
D ip l passim.
i:D  КНПР1 Aeg-c 10 :21 ; 13 :17 ; 15 :37 ; 1 8 :4 ; 2 5 :17 ; 43 :11 ; 

Aeg-p 2 :1 1 ; 3 :2 2 ; 4 :2 3 ; 5 :1 6 ; 7 :4 3 .
S im  RES 1298A : 5; Aeg-c 9 :12.

1 как waw consecutivum S-Zk 11 (w’s ’ ydy 4 b ‘ls[my]n wy‘nny b ‘lsmy[n] 
и воздел я руки мои к Владыке неба, и Владыка неба услышал 
меня), 15 (wy’mr 1[у] и он сказал мне).

E1J7N1 (?) и. сб. Aeg-g 76, recto : 1, 5.
П Р Ш 1  (?) RES 1794 : 24.
*HDN1 Aeg-c 4 2 :8  (wyntn lk ktwn sttn w’sh 1).

. 1V1 S-PnII 13; Aeg-c 5 : 5, 5; 30: 20, 21; 31 :19, 20; Aeg-p 5 :12 
Db y  IV )  U t  KSV ffi Aeg-c 8 :9 ;  1 4 :7 ; 1 5 :4 ; 2 8 :7 ; 4 3 :4



— 2СЗ —

ЧрЛЮ S-Pnl 13.— G. A. Cooke, стр. 167: prob. some part of the verb 
*рЛ =  Л П .- С м . IpIK. 
и. сб. M-dl з.

Л И * любить; Л Л И * любимый; родственник, брат отца (?); mwddy 
(с мест. суфф. 1 л.) S-Pnl 24; mwddyh (мн. ч. с мест. суфф. 3 л.) 
S-Pnl 27.

’tPBH и. сб. Aeg-q 1 2 :1 *, 1, 3; Fr НА 1 3 :2 ; НВ 1, 5.— Возможно 
также чтение: W P I.

КЛЛЭЧГЛ (?) Aeg-c 73 :11 .
DDliT) и. сб. Aeg-c Beh 7, 8, 10 (Whmws), 11. 
b lb l И . сб. M-dl 10, И (Wl[wl]).
КЭЛ1 Aeg-c 81 :31 , 32, 32 (wzyk’ zyly bydh wzyk’ rb’ zyln’ bydh). 
1ИВП1 и. сб. (арамейская транскрипция египетского имени w}h-ib-r‘ ;

Jer. 4 4 :3 0  — р £ П )  —
5ЛВП1 “ 3  Э ТРЬкЛ 'З CIS 154 :7  (см. Ыоё1 Aime-Giron. Adver

saria Semitica, стр. 36).
jn B m  “D  • • • Aeg-c App A, 3.
jn e t m ]  “О  П П . . .  Aeg-g 2 6 :2 .
. . . “13 J?“» m  Aeg-g 29 : 2.
. . . j n B m . . .  Aeg-g 3 0 :1 .
. . .  “i s  jr © m  Aeg-t, cone. : 3.

и. сб. (арамейская транскрипция египетского имени w ] h-ib-r‘- 
m-}ht) Aeg-c 2 6 :1 ,2 4  (Whprymhy).

ID  ..  • Aeg-q 3 : 4.
Ж П 1  и. сб. Aeg-c 51 :5.
ЛИЛ см. ГПТЛ.

и. сб. Aeg-c 2 0 :4  (Wydrng rb hyl’); 25 = 2 (Wydrng rb hyl’ zy 
Swn), 4 (Wdrng); 27 = 4 (Wydrng zy prtrk tnh hwh); 3 0 :5 , 6, 16; 
31 : 5, 6, 15; 3 2 :6 ; 3 8 :3 , 4; Aeg-p 8 :2 ,  3 (Wydrng hpthpt’ rb hyl’ 
zy Swn); 13 :7 . — Vi&ornoy aus ViSornok(o) (Andreas. Erklarung der 
aramaischen Inschrift von Taxila, 8).

ГН И  см. ГПТЛ-
ГПТЛ и. сб. Aeg-c Beh 22 ([Wyz]dt), 22* (Wydzt), 34 (Wyzdt), 40 

(Wywdt).
p H  (?) RES 492B : 4 ( =  1800).
ГЛ1 и. сб. —

ЛЛ ID  Н П  Aeg-c 22 :40. 
и. сб. Aeg-c 24 :36 ; 66, № 10.
Aeg-q 7 : 3 (grd ’mnn wspzn staff of craftsmen of various races), 

7. — The Aram. pBDl represents the O.-Pers. vispazana  „of all
races" . . .  so the Bab. li-sa-nu ga-ab-bi „all tongues, languages'* is 
used to translate the O.-Pers. \vis\pazana in a bilingual in
scription.

HDI и. сб., Озирис RES 1788 (brkh Tm’ brt Bkrnp lWsrv).
^Л>Л и. сб. —



’ in  “О  ’ S “!J?1 Aeg-g 92.
"11 (2) Aeg-b 75 — 2 :7 .  — Возможно также чтение: “lb
*П1 И . сб.—

’ЛИ “О “Л1 Aeg-C 24 : 15.
*11*11 и* сб., Ород Ir-TS 1 :1 ; 3 :4  (Wrwd n’syb kwrs’); 6 :1 —2.
’ГПП и. сб. Aeg-q 1 0 :1  (Wrwhy br byt’), 4, 4; 11 :1», 1.
Л ГИ  и. сб.—

“П Т ^ Л ’Э *13 П ’ П  Aeg-p 8 :1 1 .
П "11 название воинского подразделения (dgl) в гарнизоне крепости 

Элефантины Aeg-c 5 : 2, 3; 6 :4 ,1 0 ; 1 3 :2 ; 14 :3 ; 1 5 :3 ; 2 8 :2  (ldgl 
W[ryz]t); Aeg-p 2 :3 .

mounted officer or stud-master Aeg-q 1 :2 ;  8 :1 .
и. сб.—

'& Ш  1 2  W № \  RES 9 5 5 :1 ,3  (’nh Wswns br ’pwsy br brh zy 
Wswns).

T № )  и. сб.—
П1Г7Т 1 2  *ПЕП Aeg-c 22 :134.
ПЕП 1 2  \1 tS 2  Aeg-c 22:133. f i  

и. сб. (?) Aeg-c 6 9 :13  (lWssn wknwth).
\Г№) и. сб.—

[ГГСП 1 2  ^JH DJ Aeg-C 14:13.
ГП аккузативная частица; wth (с мест. суфф. 3 л.) S-Pnl 28.—См. Jllwv

т\Ь-
т

Т как седьмая буква арамейского алфавита Aeg-1.
Т указательное местоимение S-K11 14 (wyzk bsprz и повредит надпись 

эту), 15 (wmy ysht hsprz а тот, кто уничтожит эту надпись); 
S-K12 1 (smr z kn); tQB (T + Jltt + S) S-Pnl 3; (Т + П0 + 1) S-Pnl 
4, 22.

T относительное местоимение M-n 1, Vs. : 5; cp. M-dl 13, — См.
NT указательное местоимение ж. CIS 113:13 (swt’ z’), 15 (wh’ z’ sdkt’); 

129:1 (trdmn’ psr z’); 145B : 5 (bz’ snt’); RES 1785B : 3 (wlizh b ’rk’ 
z’); 1785E: 1; 1808, 1809 (’grt’ z[’ ?]); S-Pnl 18, 19; S-BGM IA 
35, 37; S-Nr1 (slm’ w’rst’ z’); M-dl 8 (z’ ’mr ly mr’y mlk’); Aeg-c 
2 1 :3  (snt’ z’); 3 0 :1 7  (z’ b ’yst’); 4 2 :7  (’grt’ z’); 8 0 :6  ( = R E S  247; 
1797); 8 1 :3 9  (snt’ z’), 112 (snt’ z’); Aeg-g 3 7 :1 ; 5 9 :2 ; Aeg-p 1 3 :8  
(’grty z[’]); Aeg-q Fr IV : 7 (?); Aeg-v I, recto : 6. — KTD S-BGM III, 
9 (ltmsl by bz’). — См. Г)Т.

ПТ то же M-dl 19 (’rh ml’kty ’slh lk zh). — В палестинской тра
диционной литературе также наряду с обычной формой указатель
ного местоимения иногда встречается г п ,  например: Yer. Вег. 
I, 2b; Yer. Gitt. VI, 45d.

221  ошибочно вместо обычного М “1, см.
и. сб. М-а 67 (см. LEph II, стр. 208). — В вав* тексте: Nabu-za- 

bad-du.



'’ ПЭТ и. сб. Aeg-c 65, №  7; Aeg-p 1 :11 .
ПЭТ ЛЭ КЭЭ Aeg-g 112 а, Ь.

Л’ЛЭТ И . сб. Aeg-c 8 1 :2 .
ЛП[ЭТ] ЛЭ ЛПЭТ Aeg-c 52 :15.
[Л]’ЛЭТ ЛЛ[Э] • • • Aeg-c 22 :13 . тэт и. сб.—

n n jn ?  ЛЭ ЛТЭТ Aeg-p 1 :14 .
XJJH3T и. сб. М-а 71.— В вав. тексте: Za-bid-Na-na-a.
ПЭТ приносить в жертву животное; yzbb (имперф. 3 м.) S-Pnl 15, 16, 16.
лпэт жертвенное животное, жертва S-Pnl 18, 22.
[DDT и. сб. Aeg-c 51 :12.

ПТ покупать; zbnh (перф. 3 м. с мест. суфф. 3 м.) Aeg-p 1 3 :5  (?); zbnt 
(перф. 1 л.) Aeg-p 4 :3  (zbntmn я купил у); 9 :3  (zbntbkspn купил 
за серебро); Aeg-v I, recto : 4;zbn (перф. мн. ч. 1 л.) Aeg-p 12 : 4, 12; 
yzbn (имперф. 3 м.) Aeg-c 4 2 :6 ; 71 : 5 (wyzb[n]?); zbn (импер.) Aeg-c 
4 2 :5 ; zbnw (импер. мн. ч.) Aeg-k, №  169, cone.: 4 .— P a ‘el про
давать; zbn (перф. 3 м.) Aeg-c 42 :11 (?); Aeg-p 3 :2 5 ; 12 :32 , 35; 
zbnw (перф. мн. ч. 3 л.) Aeg-c 4 2 :5 ; zbn (перф. мн. ч. 1 л.)
Aeg-p 3 :3 ,  7 (’nhn zbn lk мы продали тебе), 10, 13 (’nhn zbn
wyhbn lk мы продали и передали тебе); 12 :3 , 6, 9, 12, 15, 17, 
25, 29; zbnhy (перф. мн. ч. 1 л. с мест. суфф. 3 м.) Aeg-p 3 :5  
(’nhn zbnhy lk мы продали его тебе); tzbn (имперф. 2 м.) Aeg-p 
12 :24 ; tzbnyhmw (имперф. 2 ж., усеченная форма, с мест. суфф. 
мн. ч. 3 л.) CIS 137В : 2 (’1 tzbnyhmw); tzbnwn (имперф. мн. ч. 
2 м.) Aeg-c 25 :11 , 14; lzbnh (инф.; ср. Targ. Onk. Gen. 49 :33 ;
Targ. Onk. и Yer. Gen. 9 :1 5 ) Aeg-c 9 :6 .

К П П  T покупка, купля Aeg-p 12:31 (spr zbnt’ купчая).
|DT и. сб. CIS 30: 2.— В асе. тексте: Za-bi-nu.
frODT и. сб. CIS 55.— Ср. >ОПТ Ezra 10:43.
p iO ST  и. сб. M-dl 14 (Zbn’dn wNbwslm zy Byt ‘dn Zaban-iddin und 

Nabu-sallim von Bet-‘Adin).
*0ЛТ и. сб. Aeg-i, №  2.
DDT и. сб, CIS 67,— В вав. тексте: Za-bi-si.
плуэт и. Сб.—

п л у э т  ЛЭ ЛТЭТ Aeg-p 1 :1 4 .
ЛОЛТ и. сб,—

ЛЭЛТ ЛЭ ’ПЙЛ Aeg-c 22 :134.— Возможно также чтение: Л ЭЛТ.
ЭЛТ золото Aeg-c 30 :28 ; 3 9 :4  (?); Aeg-c Ah 193.— См. также: ЬуЭ 

ЭЛТ.— См. ЭЛЛ.
«ЭЛТ то же Aeg-c 30 :12 ; 31 :11  (wmzrky’ zy zhb’ wzy ksp’ 

а жертвенные чаши из золота и из серебра).
ЛПТ A f'el предостерегать; ’zhr (имперф. 1 л.) Aeg-c Beh 51 (mn kdbn 

sgy'n ’zhr от лицемеров, которых много, предостерегаю я). — 
Itpe'el остерегаться; hzdhrw (импер. мн. ч.) RES 492А : 1 
(см. LEph II, стр. 401); ’zdhrw (то же) Aeg-c 2 1 :6  (dkyn hww 
w’zdhrw чистыми будьте и соблюдайте осторожность).



TIT название монеты RES 957 :8 ; мн. ч. p it RES 957 :1 , 4 (М. Lidz-
barski (Ephemeris, III, стр. 63) полагал, что здесь имеется в виду 
вновь введенный „легкий" персидский, собственно мидийский, 
сикл, около 5, 7 гр.); Aeg-c 81 :22, 27, 44, 124 (A. Cowley счи
тал, что указываемые здесь pit „must be very small coins since
the number is so large — hardly a quarter of a shekel"). 

m  угол (дома) Aeg-c 5 : 5; zwyth (с мест. суфф. 3 м.) Aeg-c 5 :4 .
S it продавать (?); zwlw (императив мн. ч.) Aeg-c 38 :8 ; lmzlky (инфин- 

c мест. суфф. 2 ж.) Aeg-p 5 :7 .
«Sit (?) Aeg-c 81 :33 .

(?) и. сб. Aeg-c 8 2 :3 .
pT снаряжение; утварь (?) Aeg-c 10 :10 , 17.
рТ снаряжать, украшать (?) Ir-TS № 3 : 5  (yzwn ghn ‘lyh y‘bd).
F|TT c m . PpT- 
*rm  и. с б .—

*rm  ID  111 Aeg-C 2 4 :15 .
7ПТ бояться; yzhl (имперф. 3 м.) S-BGM ПС 6; tzhl (имперф. 2 м.) 

S-Zk 13 (’1 tzhl не бойся).
*T относительное местоимение: который, кто, что; то, что; тот, кто 

CIS 2 0 :2 ; 3 0 :2 ; 4 2 :3 ; 6 5 :1 ; 7 0 :1 ; 7 1 :1 ; 7 5 :2 ; 113 :9 , 13, 15; 
114 :1 ; 117; RES 492А : 5, 5, 7; 492В : 1, 5, 5; 493 : 3 (?); 496 :1  (?); 
1299В : 5; 1367 : 4; 1372В : 3; 1792А : 6; 1792В : 5, 6; 1801 : 3 (?); 
Bab LXV, 33 (на монетах Маздая; Mzdy zy ‘1 ‘br nhr’ whlk); 
S-BH 1, 4; S-Zk 1, 16, 17; S-Pnl 1; S-BGM IA 5, 7, 25, 35, 38, 
39; IB 2, 6, 22, 23, 28, 31, 33, 34, 35, 35, 41; IC 3, 6, 17, 20, 22; 
IIB 2, 4, 18, 20; IIC 13; III, 2, 4, 5, 7, 8, 10, 13, 14, 16, 17, 17, 
20, 23, 28, 29, 29; M-a 6 9 :2 ; 7 7 :1 ; 7 9 :2 ; 8 5 :1 ; 100 :1 ; M-dl 19, 
21; Aeg-b 76 — 1 (Innen.): 4, 7; 4 :6 ;  78 — l(In n e n .):l; Aeg-c 1 :3 , 
3, 6, 6; 2 :1 3 ; 3 :1 2 , 14, 15, 20; 4 :4 ;  5 :4 ,  4, 5, 10, 10, 12, 13, 
14, 20, 20; 6 :2 ,  3, 5, 8, 14, 16, 22; 8:9, 11, 13, 17, 19, 23; 9 :3 ,  
10, 12; 1 0 :8 , 9, 10, 17; 1 1 :3 , 4, 6, 7, 9, 10, 16; 1 3 :3 , 4, 6, 9, 10, 
12; 1 4 :3 , 6, 8, 14; 15 :19 , 24, 25, 27, 29, 32; 1 7 :2 ; 1 8 :2 ; 2 0 :7 , 
14, 14, 15, 19; 2 1 :7 ; 2 2 :1 , 120; 24 :35 , 39; 25: 7, 8, 9, 11, 11, 14,
14, 15, 20; 2 6 :3 , 6, 7, 7, 9, 18, 23, 27; 2 7 :4 , 5, 6, 9, 10, 11, 23,
24; 2 8 :3 , 5, 7, 7, 9, 10, 12, 12, 13; 3 0 :1 , 5, 6, 7, 9, 10, 11, 11,
12, 16, 16, 17, 17, 18, 24, 27, 27, 28, 30; 3 1 :5 , 7, 9, 23, 26, 26,
27, 29; 32 : 4, 6; 33 : 6, 8; 34 : 2, 4, 6, 6; 35 : 4, 8; 37 : 2; 38 : 3, 6, 
8, 9, 10; 39 : 3; 40 : 2, 3; 41 : 3; 42 : 6, 6; 43 : 7, 8, 10; 44 : 4, 5; 
4 5 :6 ; 4 6 :1 , 8; 4 8 :2 ; 4 9 :3 ; 5 0 :5 ; 5 2 :8  (?); 59; 63 :1 4  (?); 64, 
№  2 9 :1 ; 66, № 1 :3 ;  68, №  4, №  10, №  12; 69 :12; 71 :12, 14, 18, 25; 
7 2 :1 , 18; 8 1 :1 , 39, 111; 82 :11  (?); Aeg-c Ah 1, 12, 15, 25, 30, 
33, 34, 40, 42, 44, 46, 55, 56, 80, 90, 93, 98, 105, 106, 107, 107, 
111, 112, 121, 125, 129, 134, 134, 136, 136, 142, 143, 149, 150, 
154, 159, 161, 166, 169, 169, 177, 200, 202, 209, 210; Aeg-c Beh 
16, 23, 24, 21a*, 34, 36, 39, 45, 50, 50, 51, 52, 53, 54, 59; Aeg-d 
№  5, №  16; Aeg-e — I B :  2, 3 (?); 2 :1 ;  Aeg-g 5 :3 ;  8, recto : 2, 3; 
10, recto, col. A : 4, col. В : 4; 10, verso : 4; 11, verso : 4; 15, 
recto, col. b : 5; Aeg-h 8; Aeg-k, № 70, conv. :1 ; Aeg-k, №  169, 
cone. : 5; Aeg-k, №  175, cone. : 1; Aeg-o, conv. :1 ; Aeg-p 1 :3 ,  5,



6; 2 :2 ,  3, 8, 10, И , 12; 3 :4 ,  4, 7, 7, 13, 14, 15, 16, 17, 22,23,.
25; 4 :3 ,  3, 5, 5, 9, 9, 12, 17, 20, 20, 25; 5 :3 ,  4, 6, 7, 8, И , 12,
18; 6 :1 6 , 16; 7 :2 2 , 23, 28, 31, 36; 8 :4 ,  7; 9 :3 ,  5, 5, 8, 9, И , 15,. 
16, 19, 21, 22, 27; 1 0 :4 , 7, 11, 12, 14, 16, 16, 16, 21; 1 1 :4 , 5, 7,
8, 9, 10, 11, 11; 1 2 :3 , 4, 6, 6, 9, 9, 12, 14, 15, 17, 17, 22, 23,
24, 25, 26, 27, 28, 28, 28, 29, 29, 31, 32, 35; 1 3 :4 , 5; 15; Aeg-q 
1 : 2; 2 : 2, 2, 2, 3, 3, 4*; 3 :6 , 7, 7; 4 :1 ,  2, 2, 2; 5 : 1*, 4*, 5; 6 :1 ,  
1, 1, 2 (?), 2, 2, 4, 5, 6; 7 :1 * ,  3; 8 :1 * ,  2, 3; 9 :1 * ,  1; 1 0 :1 *, 1, 
3, 3, 5; 1 1 :2 ; 1 2 :4 , 4, 6, 7, 8, 9; 13: 2; Aeg-v I, verso : 2, 3, 6, 
recto : 4; L-S 3; A-K 1, 3, 5; I-T 8. — Относительное местоимение 
находясь в начале предложения, обычно означает: тот, кто; вся
кий, кто; то, что; это то, что; так, например: Aeg-c 1 :6 ; 5 : 10; 
6 :1 4 ; 8 :1 1 ; 13 :10 ; 25 :15 ; 38 :10 ; Aeg-p 5 :7 ;  6 :1 6 ; 8 :7 ;  9 :1 9 ; 
12 :27 ; Aeg-r В, С. Иногда оно в таком случае еще означает: 
о; относительно; так, например: CIS 70, 71; М-а 9 9 :l ;M - i, №  19, 
№  90.

в некоторых сочетаниях:
CIS 1, 2, 3, 4 (bzy ’rk’ согласно [денежному стандарту] 

страны); Aeg-c 30 :23 ; 3 7 :4 , 7; Aeg-q 9 :3 * ;  Fr П А: 25; Aeg-v I, 
recto : 3.

когда; тогда как; как; так как; согласно тому как; что 
RES 955 :4 ; S-BGM III, 24; M-dl 11, 20; Aeg-c 6 :1 ,  7; 8 :2 4 , 25; 
13 : 4; 18 : 2; 26 : 22, 23, 25; 27 : 2, 7; 28 :13; 30 : 4, 13, 15; 31 : 4; 
3 2 :8 ; 3 3 :9 ; 37 :13 ; 3 8 :3 ; 6; 4 0 :2 ; 4 1 :6 ; 4 2 :6 , 10, И  (?), 12 (?); 
4 5 :4 ; 71 :19 ; Aeg-c Ah 14, 30, 36, 62 (wkz[y]), 97, 163, 198, 201; 
Aeg-g 63 (kz[y]); Aeg-p 5 :1 2 , 13; 1 1 :5 ; 1 3 :2 ; 16, recto, C : 2; 16, 
verso, g : 3; Aeg-t, cone. : 2; Aeg-v I, verso : 5, recto : 3; Ir-TS 
№ 3 : 3  (kz[y]). — См. еще s. v. *TD-

't Ь э  все кто; всякий кто; все что RES 497 (= 1 8 0 5 ) В :1 ; 
S-BGM III, 8; Aeg-c 15 :19 , 24, 27; 30 :27 ; 4 0 :3 ; Aeg-h 9; Aeg-p 
2 :10; 7 : 22, 31, 36.

п то же Aeg-c 3 0 :11 ; 31 :26 , 29.
п Ь эрЬ  соответственно тому, как; соответственно тому, что; на

против Aeg-c 30 : 25; 32 :10; 38 : 9; Aeg-c Ah 52, 68; Aeg-p 9 :17; 
Aeg-q 8 : 6; 9 : 2;Fr X I : 18; L-S 5. — Cp. Ezra 6 :13. — Слово в 7 стро
ке 10 папируса, которое Е. G. Kraeling не прочел, кажется мне,
следует читать и соответствующая фраза будет значить
тогда: так как он не был записан в твоем брачном свидетельстве; 
cp. Dan. 3 : 29 (kl kbl dy Г).

*T ПВ Aeg-c 3 8 :8 ; Aeg-o, conv. :1 ; Aeg-q 1 2 :8 , 9.
П |B CIS 109; Aeg-c 4 :8 ;  3 0 :3 ; 3 7 :4 ; 3 8 :7 ; 4 1 :7 ; Aeg-c Ah 

86; Aeg-g 27 :2  (?); Aeg-p 2 :1 4 ; Aeg-q 1 2 :5 .
n fo b .'t  fa RES 956 : 2; Aeg-c 8 : 9, 19; 20 :14; 25 : 9; 28 : 7, 12; 

Aeg-p 3 :1 4 , 15, 16; 9 :2 1 ; 12 :23 ; L-S 4, 6.

"IJ? пока не; впредь до; так что Aeg-c 3 0 :27 ; 31 : 26 (вместо

‘d zy здесь написано zy ‘d); Aeg-c Ah 49, 64; Aeg-q 10 :4  (вместо 
‘d zy здесь написано zy ‘d).



*Т /V за то что; для того что Aeg-c 4 2 :4 ; 82 :1 4 ; Aeg-c All 
51; Aeg-g 41 : 3.

потому что; из-за того что Aeg-c Ah 202. 
генетивная частица CIS 5, 17, 28, 38, 39, 41, 69, 108, 113 :3 , 10,12, 

16, 17, 19; 122 :3 ; 141 :1 ; 142; RES 438 :2 ; 955 :2 ; 1298А :2; 
1300 : 4; 1372В : 1; 1785 — А : 4; Е : 2, 3; М-а 24 (?), 46, 70 : 2; 71, 
7 2 :2 ; 7 3 :3 ; 7 4 :1 ; 7 9 :1 , 2; 8 0 :1  (z[y]), 2; 8 1 :1 ; 8 3 :2 ; 8 4 :1 ; 
9 4 :2 ; 96; M-dl 13, 14, 21; M-dII 1 :1 ;  2 :1 ;  3 :1 ;  4 :3 ;  5 :2 ;  М-1 2; 
Aeg-c 2 :6 ,  10, 10, 10, 16; 3 :1 8 ; 5 :2 ,  2; 6 :1 1 ; 8 :8 ;  1 0 :2 , 3, 9; 
1 3 :2 , 3, 14, 19; 1 4 :3 ; 1 5 :2 , 2, 7, 10, И , 12, 12, 13, 15, 16, 16,
16, 19, 30; 1 6 :7 , 7; 2 0 :2 , 12; 2 5 :2 , 3, 4, 6, 9, 13, 15, 16, 17; 
2 6 :4 , 8, 16; 2 7 :1 , 3, 5, 8; 2 8 :2 , 3, 12, 13; 2 9 :1 , 2; 3 0 :5 , 6, 7, 
9, 10, 10, 11, 11, 12, 19, 24, 26; 3 1 :7 , 8, 9, 10, 11, 11, 18, 24, 
25; 3 2 :1 , 3, 8; 3 5 :2 ; 3 6 :3 , 4, 4, 5, 15; 3 8 :1 , 12; 4 2 :5 , 5, 6, 9; 
4 3 :2 ; 4 5 :2 ; 4 6 :11 ; 4 7 :1 ; 6 1 :1 , 3, 8; 67, № 4 ;  71 :10 ; 8 1 :2 , 29, 
30, 30, 31, 37, 111; 8 2 :1 , 10; Aeg-c Ah 3, 47, 55, 60, 63, 63, 89, 
92; Aeg-c Beh 4, 5, 10, 13, 13, 23, 28, 20*, 23*, 25*, 40; Aeg-c, 
pp. 265 (Sachau, plate 561:4), 269 (Sachau, plate 57, №  7 :3 ) ; 
Aeg-g 9 9 :1 ; Aeg-n 4; Aeg-p 2 :2 ,  2, 4; 3 :2 ,  4, 8, 9, 16, 19, 21; 
4 : 2, 3, 4, 5, 10, 10, 11; 5 :2 ;  6 :2 ,  8; 7 :2 ,  2, 6, 6, 7, 11, 13, 13, 14,
17, 17, 18, 18, 19, 19, 19, 20, 31; 8 :2 ,  2, 3, 3; 9 :9 ,  10, 11, 15, 
23; 1 0 :1 , 6, 6, 17; 1 1 :2 , 11; 1 2 :1 , 2, 2, 4, 11, 19, 20, 20, 33; 
1 4 :2 ; 16, verso, c : 4; Aeg-q 2 :3 * ,  2; 3 :2 ;  8 :3 ,  4, 5; 9 :2 ;  1 0 :4 ; 
1 1 :4 ; 1 2 :8 ; Aeg-s 2; L-S 4, 7; Arm-S A : 2; В : 2; Arm-S2 2; Ir-TS 
№  1 :1 ,  2, 3; №  2 :1 , 3; №  5; №  6 :1 ;  P-S 1 :1 .

^  ^  с местоименными суффиксами служит для выражения притяжа
тельных местоимений:

Ъ  п Л п  мой, принадлежащий мне S-BGM III, 20; Aeg-c 5 :4 ;  
6 :5 ,  7; 8 :3 ,  25; 9 :3 ;  1 3 :8 ; 2 8 :8 ; 4 3 :9  (zy[l]y), 10 (zy ly); 4 4 :6 ; 
8 1 :7 , 32, 119 (?); Aeg-c Ah 48, 61, 63; Aeg-c Beh 5; Aeg-p 9 :4 ,
18, 18; 1 0 :6 ; 12 :13 ; Aeg-q 1 :2 ;  2 :2 ,  2, 3; 4 :1 ,  2; 5 :3 * ,  2, 5, 9; 
6 :2  (zyl[y])f 2, 4; 7 :2 ,  3, 6 ([zyl]y), 6, 7, 7, 7, 8, 9; 8 :1 ,  5, 6;
9:1, 2; 1 0 :3 ; 11: 2, 3 (z[y]ly), 4 (z[yl]y); 1 2 :1 , 7, 9; Fr VII 1. — 
то же M-dl 13.

•f r t .- jb n  твой, принадлежащий тебе (м.) S-Nr1 14; Aeg-b 76 —
1( Innen.): 2; Aeg-c 5 :3 ,  4, 6, 11, 12; 6 :15; 9 : 3; 28 :10; 40 : 4; Aeg-p 
1 :3 ;  3 :1 6 , 19; 9 :1 1  (описка; надо: zylky, ж.); 1 0 :4 ; 1 1 :8 ; 
12 : 30; Aeg-v I, recto : 2.

твой, принадлежащий тебе (ж.) Aeg-c 1 :7 ; 8 :1 2 ; 
Aeg-p 4 : 4, 16.

то же Aeg-c 8 :1 9 .
Л1? п .лЬ п  его, принадлежащий ему RES 956: 5; Aeg-b 75 — 

2 : 9, 10; Aeg-c 5 :10; 8 : 26; Aeg-c Ah 144, 172; Aeg-d №  2; Aeg-p 
1 0 :5 ; Aeg-q Fr VIII 1; C-KX 3.

\b  n,fb»T наш, принадлежащий нам Aeg-c 3 :15; 20 :10 , 13

(zy[In]); 27 :24 ; 30 : 20; Aeg-c, p. 265 (Sachau, plate 561: 1); Aeg-p 
1 2 :27 .



к Л ч  то же Aeg-c 81 :32, 38; Aeg-q 7 : 2.
в Л и  ваш, принадлежащий вам Aeg-c 20: 14; 2 5 :8 , 16; 

54 :12 .
еп Ь п  их, принадлежащий им Aeg-p 4 : 22.

ЧТ случаи, когда чтение сомнительное или же из-за фрагментарности 
текста точное значение не установлено CIS 19, 27, 31; 113 :5 ; 
122:1 ; 138А : 2; 139А : 1; RES 1300:6; 1795В : 1; 1805А : 1 (= 4 9 7 ) ; 
S-BR3 2; М-а 32, 82, 105; M-dl 19, 21; Aeg-b 80 — 4 (Innen.): 2; 
6 (Innen.): 1; Aeg-c 2 :6 ;  1 7 :2 ; 24 :42 ; 2 6 :5 ; 3 3 :8 ; 3 7 :2 ;
4 2 :3 ; 5 5 :4 , 8; 63 :13 ; 64, №  26; 66, № 4; 67, №  5, №  10; 6 9 :9 , 
11, E; 81 :34 ; 8 2 :4 ; Aeg-c Ah 59, 218; Aeg-c Beh 27, 21a*;
Aeg-c, p. 266 (Sachau, plate 562:8 ; plate 564:4), p. 267 (Sa- 
chau, plate 5613), p. 268 (Sachau, plate 561G), p. 269 (Sachau,
plate 57, №  3 :6 ) ; Aeg-g 10, verso : 3; 11, verso : 2, 5; 12, recto : 2; 
13, recto : 1, verso : 5; 2 6 :1 ; 3 2 :4 ; 3 9 :3 ; 5 9 :1 ; 76, v erso : 4;
87a : 11; 87b : 9; Aeg-p 6 :8 ;  16, verso, e : 2; Aeg-q Fr IIA 13, 17,
25; IIB 2. — . .  S ’? Aeg-c 68, №  5.

"JV? Aeg-c 37 : 3 (hw kbl ptyprsn hd zywk hw kbl ptyprs). 

pt вместо обычного pH Aeg-p 3 : 17 (zyn wzbb).
p t* оружие; DnTwT мн. ч . с  мест. суфф. мн. ч. 3 л. Aeg-c 3 1 :8 .— 

Этому слову соответствует в другом папирусе (Aeg-c 3 0 :8 )
слово □1тЬг1.

fcOH RES 1300:9  (wzyn’ b’stl’ ht’). — LEph III, стр. 24: Waffenriistung.
ущерб Aeg-q 12 : 8.

PpT брать в долг; zp (перф. 3 м.) Р-ВР 2. — См. Г|р.
ТОП (?) CIS 43b :1 .
ГРТ оливки M-dl 8 (?); msh zyt оливковое масло Aeg-p 7 : 20.
*]Т указательное местоимение м. — этот: 1) после имени существитель

ного или собственного имени Aeg-c 5 :4 ,  5, 6, 7 (A. Cowley счи
тал, что здесь описка вместо требуемого zylk, но скорее слово 
zylk пропущено после zk), 10, 12, 14; 8 :2 5 , 27, 27; 9 :4 ,  12; 1 3 :7 , 
9, 13; 25 :11 , 15; 2 7 :6 , 8; 2 8 :7 ,1 0 ,  11; 3 0 :6 , 9, 10, 12, 13, 14,
14, 16, 17, 22, 23, 27; 3 1 :6 , 7, 8, 9, 10, 12, 13, 15, 16, 21, 26;
3 2 :6 , 10; 7 6 :1 , 2, 3; Aeg-c Ah 35, 38, 69; Aeg-c Beh 7, 12, 45;
Aeg-p 3 : 7, 12, 23; 4 :5 ,  8, 14, 14; 8 : 7, 8; 11: 2; Aeg-q 5 : 7, 9; 8 : 2,
4, 4, 5; 10 :2 ; 1 1 :4 ; 1 3 :3 ; I-T 7 (?). — C m. 2) перед именем
существительным Aeg-c 8 :1 6 ; 13 :15 ; 2 5 :8 ; 31 :20 ; Aeg-q 9 :1 .

Ht указательное местоимение ж. — эта Aeg-c 6 :7 ,  7, 12, 13, 14, 16; 
1 8 :1 1 , 13, 16 ,19 , 24; 9 : 5, 8; 14 — *rk* zk, V ’ zk; 2 6 :2 2  —

spynt’ zk; Aeg-v I, verso : 2 (’rh’ zk).

7 случаи, когда чтение сомнительное или когда из-за фрагментарности 
текста точное значение не установлено Aeg-c 71 :14  (CIS 145 — lk); 
Aeg-g 3 4 :1 ; Aeg-q Fr IIA 1-2; Fr V 1 :3 ; Fr VI 1 0 :1 . 

в некоторых сочетаниях:
с этим, об этом, по поводу этого; в это Aeg-c 3 8 :9 ; 

Aeg-c Ah 70.
14 П ал естинский  сб., вып, 7



I t  Ьу поэтому, из-за этого RES 1785Е : 7.
"ilSt и. сб. Aeg-c 4 2 :5 .

[13] 113t Aeg-c 20 :1 8 .
1ВК  1 3  113t Aeg-c 1 3 :3 .

“13 И Г? Aeg-p 7 :2  (lZkwr br M[slm]), 43; 8 :2 .
[D W U  13] "112? Aeg-p 5 :1 2 , 14, 14; 7 :4 1 .
. т : в 3  “13 " O  Aeg-c 8 :3 2 ; 9 :2 0 . 
n b v  ПЗ —I13T Aeg-c 13 : 20; Aeg-p 9 : 24.
ПГП1Л "13] *113? (?) Aeg-c 2 2 :3 .
. . .  “13 “113? Aeg-c 63: 8.
......... "1131 Aeg-c 46 :12.
“1131 *D  ,“m i n  Aeg-c 2 0 :1 8 ; 2 2 :3  (“113? “13 Л[ТПП] ?).
"113? "13 y m i  Aeg-c 22 : 98.
"ПЗТ "13 f jn  Aeg-b 79 — 2a : 3.
"113? "13 DiUO Aeg-C 1 5 :38  (Mnhm br [Z]kwr); Aeg-p 2 :1 5 .
*113? “Q a S r a  Aeg-c 10 :3 , 24 (Mslm br Zk[wr]); 1 3 :3 ; Aeg-p 

2 :2 ;  5 :2 ,  16, 18; 12 :11 , 24.
*113? ГПЭ г о л :  Aeg-C 22:107.
"113? ПЭ] i m a j )  Aeg-C 81 :22 , 23.
“113? “D  DJnB Aeg-c 23 :12.
“113? "13 H 'patP Aeg-b 79 — 2a: 4.
"113? “ 1 3 . . .  Aeg-c 4 8 :1 .
"113? m 3 . . .  Aeg-C 6 3 :3  (brt Zk[wr]); 68, № 2  <[b]rt Zkwr).

'3? быть чистым, стать чистым (?); za-ki-it (перф. 1 л.) М-е 10.
ЛЮТ чистый М-е 10 (za-ka-a-a).

*3t указательное местоимение м. и ж.: этот, эта, это, то Aeg-c 1 :4 ,  6 
(mnt’ zky); Aeg-c Ah 46 (A. Cowley и другие утверждают, что 
слово zky здесь имеет значение „незаслуженный, невинный'4, 
но это совершенно невозможно); Aeg-q 2 :3 ,  4; 3 :7 ,  8; 4 :2 ,  2; 
*31 начиная с этого (времени) Aeg-c 3 0 :2 1 .— См. *3 1 .

D3? усилительная форма указательного местоимения I t  Aeg-c 9 :2 ;
2 0 :4 ; 65, № 3 :2 ; Aeg-n 8.— Ср. DBK. 1

13t имя царя Хамата и Лу‘аша S-Zk 1, 2 (Zkr mlk Hmt wL‘s); Zkb 17; 
Zk° (LEph III, стр. 5).

13t упоминать; вспоминать; поминать; yzkr (имперф. 3 м.) S-Pnl 16,17;: 
yzkrny (имперф. 3 м. с мест. суфф. 1 л.) Aeg-c Ah 53.

13f память; памятник S-Pnl 30; S-PnII 22; zkry (с мест. суфф. 1 л.) 
S-Pnl 28; zkrw (с мест. суфф. 3 м.) S-Pnl 31.— См. рЗТ,ХГП13?.

1ГТ мужчина; br zkr дитя мужского пола Aeg-p 3 :2 1 ; 7 :2 8 .— См-
1 3 1  1 3 ,1 3 1 .

\ S “I3? и. сб,— ,
пз р  зачз? м-о 1: з.

к п п з;* память, воспоминание 1-Т 1 (zkrwt, st. constr.).



К П П  И . сб,—
К П П  1 2  ВПЯЭ Aeg-c 22 :67 .
N’121 1 2  ш Ь и  Aeg-C 2 2 : 66.

Л И П  то же и. сб. Aeg-c 5 :5 ;  5 5 :3 .
!T1[2TJ 1 2  ЛИ П  Aeg-c 52 :15 .
в Ь и »  1 2  Л И П  Aeg-c 8 :3 0 ; 9 :1 8 .
fro  1 2  Л И П  Aeg-C 8 : 7, 29; 9 :17.
ЛИП 1 2  b i n  Aeg-c 2 5 :5 .
Л И Н  1 2  Л н Ь »  Aeg-c 11 :15.
Л И Н  1 2  H j n  Aeg-C 2 3 : 10.
Л И П  1 2  N1H Aeg-C 23 :15; Aeg-p 13 : 9.
I I 1] 1 П  12 . ■ • Aeg-c 52 :10.

?12T меморандум, памятная записка; достопамятность; напоминание
' S-BGM 1C 2—3 (Izkrn); Aeg-c 3 2 :1  (zkrn zy . . . ) ,  2; 6 1 :1 , 10; 62, 

№ 1 :4 ;  6 3 :1 0  (zkrn ‘1 . . . ) ,  12 (zkrn ‘1 . . . ) ,  14; 68, № ll ;A e g - g  15, 
recto, b :4  (Izkrn ‘1 . . . ) .— C m. 121.

N flbl* дешевизна (?); zlt (st. constr.) S-PnII 10.
y iS t мн. ч. zlw‘n кувшин Aeg-c 15 :13 ; 3 6 :4  (zlw‘ 1 zy nhs кувшин 

один бронзовый); Aeg-p 7 :1 5 ; 7 :1 8  (zlw‘n).— См. Targ. Jer. 1 9 :1 .
'h i и. сб.—

"О  1ЛВ Aeg-p 12:19.
K Jfit (?) RES 1785A : 4.
P]DS? и. сб.—

I S  Пр'Х  Aeg-p 3 :2 4 .
JT указательное местоимение — этот CIS 1 13 :4  (bywm’ zn в этот день); 

S-Pnl 1 (nsb zn эта стела), 14; S-PnII 1, 20. — См.
ft вид, род, сорт Aeg-c 1 7 :3  (zn zn thing by thing, i. e. each several
1 thing).— Cp. Ps. 144:13; Dan. 3 :5 ,  7, 10, 15.
JlJt указательное местоимение — этот: 1) после имени существительного 

или собственного имени: ’hykr znh Ахикар этот Aeg-c Ah 62, 63; 
’srh’dn znh Асархаддон этот Aeg-c Ah 47; [’Jstwdn’ znh гробница 
эта CIS 109; ’srn’ znh материал этот Aeg-c 26 :21 ; ’tr’ znh место 
это RES 955 : 6; byt’ znh дом этот CIS 113: 22, 23; S-BR1 20; Aeg-c 
1 3 :5 ; Aeg-p 3 :1 3 , 17; 9 :1 1 ; 10 :11 , 13, 14, 16; 12 :12 , 25, 28, 29; 
brzmdn’ znh dieses Burzma-Gestell RES 1806 (= 4 3 8 ): 1 (c m . LEph II, 
стр. 222, примечание); gbr’ znh человек этот Aeg-g 6 :1 ;  gnb’ 
znh S-BGM IA 36; hwptysty znh I-T 6; hyr’ znh Aeg-p 1 : 5, 9; zkr 
znh памятник этот S-PnII 22; hyl’ znh Aeg-c 2 :1 0 ; t‘m’ znh рас
поряжение это Aeg-q 4 :4 ;  6 :6 ;  7 :1 0 ; 8 : 6; 9 : 3; 1 0 :5 ; ywm’ znh 
сегодня, в этот день RES 493:4 ; 1792А: 3, 4; Aeg-b 76 — 1 (Aus- 
sen.): 2; Aeg-k, № 169, cone.: 2; mn ywm’ znh с сегодняшнего дня 
Aeg-c 8 :9 ;  14 :7 ; 1 5 :4 ; 2 0 :9 , 10; 2 8 :7 ; 4 3 :4 ; Aeg-p 2 :4 ;  3 :1 1 ; 
4 :4 ;  7 :4 ;  1 0 :8 ; 12 :23 ; 14 :4 ; ksp’ znh деньги эти Aeg-c 10 :14 , 
15, 16; 2 9 :4 , 6; 3 5 :7 ; 4 3 :8 , 9, 10; 65, J\ 1; Aeg-p 11 :10 ; Ihm’ 
znh хлеб этот Aeg-b 76 — 1 (A ussen.): 5; nsb’ znh стела эта S-Zkb 
14, 18, 19; S-BGM IC 17; spr’ znh документ этот S-BGM IB 8, 28,



33; HI, 14, 17, 23; Aeg-c 2 :1 1 ; 3 :1 0 ; 5 :1 5 ; 6 :1 7 ; 8 :1 8 , 22, 28; 
9 :1 4 , 16; 1 0 :8 , 12, 14, 19, 20, 20; 11 :16 ; 13 :17 ; 1 4 :11 ; 15 :31 ; 
1 8 :2 , 4; 20 :1 6 ; 28 :15 ; 43 :11 ; 65, № 8 ; 66, № 8; Aeg-h 17; Aeg-p 
2 :1 4 ; 5 :16; 7 : 32, 43; 9 :12, 16, 22, 23; 10 : 7, 15,16,17; 11 :12 ; 12 : 22, 
32; Aeg-v II, verso : 5; sprb znh L-S 3; stwn’ znh L-S 4; ‘bwr’ znh 
Aeg-c 3 :9 ;  4 5 :5 ; ‘g l’ znh S-BGM IA 40; m‘rt’ znh пещера эта L-S 6; 
ptkr znh статуя эта C-KK 1, 4; ptp’ znh Aeg-q 6 :5 ;  slm’ znh изо
бражение это S-Nr1 7; Ir-TS № 1 :1 ;  № 3 :1 ;  № 5; № 6; swr’ znh 
стена эта S-Zk 17; 2) перед именем существительным или соб
ственным именем: znh ’hykr этот Ахикар Aeg-c Ah 60; znh byt’ 
этот дом Aeg-c 1 3 :7 ; Aeg-p 9 :1 6 ; 1 0 :7 ; znh hlk byt’ эта часть 
дома Aeg-p 4 :1 1 ; w‘d znh ywm’ и до сего дня Aeg-c 3 0 :20 ; 
31 :19 ; znh spr’ этот документ Aeg-c 13 :12 ; Aeg-p 10 :16 ; znh 
stwn’ L-S 2. — fcOT то же, другое написание Aeg-h 17; Aeg-p 9 :1 6 .

ПЛ в значении указательных частиц: это, вот, вот это S-Nr1 3 
(wznh slmh и это — его изображение); S-Nr2 2; Aeg-c 22 : 1 (znh 
smht вот имена); 2 6 :9 ; 2 7 :3  (znh dwskrt’ zy kmry’ zy Hnwb ’Ih[’ 
‘bd]w bYb byrt’ вот злое дело, которое учинили жрецы Хнуба 
в крепости Йеб); 2 8 :3 , 5 (wh’ znh hlk’ zy mt’ny bhlk а вот та 
доля, которая досталась мне в надел); 3 4 :2 ; 71 : 18 (znh zy krh 
это есть то, что случилось); Aeg-c Ah 93; Aeg-c Beh 16 (znh zy 
bPrtw 'bdt вот то, что я сделал в Парфии), 21а*, 36; Aeg-c, 
р. 265 (Sachau, plate 561 obv. : 3); Aeg-p 4 :8 ;  9 :5 ,  5; 1 2 :6 , 
8 (wh’ znh thwmy byt’ а вот границы дома), 15, 16; A-К 3, 4, 8.

гит в фрагментарных и поврежденных текстах CIS 33: 1; RES 1792А : 2; 
S-Zk 2 (здесь надо читать не znh, a ’nh);Aeg-c 2 9 :6 ; 3 5 :8 , b; 
Aeg-c Ah 222; Aeg-g 8 0 :1 ; Aeg-p 1 7 :5 .

ГОТ в некоторых сочетаниях:
ГОП это, об этом; о том; здесь Aeg-c 30 : 30; Aeg-q 3 :2 ;  5 :1 ;  

1 0 :1 ; 1 2 :7 .
п т  так, таким образом Aeg-c 2 8 :4 ,  6; 3 0 :1 5 ; 3 7 :8 .
HJt Ь эр Ь  соответственно тому, в соответствии с тем Aeg-c 

26 : 23; 27 :10.
ГОТ об этом, по поводу этого Aeg-c 26 : 6; 30 : 28; 31 : 17; 

Aeg-q 7 :5 ;  1 2 :8 ; Aeg-v I, verso : 4.
гот W l p  до этого, перед тем, раньше Aeg-c 30 : 17.

■ ИТ указательное местоимение — этот С р П Л )  Aeg-C 8 :8 ;  9 : 6 .

т у ?  мало, немного; малый, незначительный, небольшой; малочислен
ный; меньший, младший; меньше (в отношении времени, т. е. 
быстрее) Aeg-b 76 — 2 (A ussen.): 5; Aeg-c Ah 101, 114, 145; Aeg-c 
Beh 24; Aeg-k, № 169, cone.: 2; A-K 2, 3; мн. ч . z‘yrn Aeg-c 37 : 7.

*TJT то же Aeg-c 7 2 :5  (?); z‘ryhm (мн. ч. с мест. суфф. мн. ч. 
3 м.) Aeg-c Ah 106.

NH^T то же (st. emphat.) RES 1296:3; 1299A: 2 (ks’ z‘y[r’]); Aeg-c 
Beh 30 (hyl’ z‘y[r’]); Aeg-j 120:11.

хгут то же Aeg-c 8 1 :41 . 
кричать; z‘k (перф. 3 м.) Aeg-c 71 :1 7 .



к г г г р  кизил Aeg-c Ah 105 (t‘mt ’p z‘rrt’ mrrt’ я пробовал на вкус 
и кизил горький). — См. араб,

ГИБТ и. сб. Aeg-c 81:105.
ГГПВТ (?) и. сб. —

1ТП£Т *С №  Aeg-c 2 4 :5 . 
ссуда, заем; см. s. v.

ШрТ Aeg-b 7 9 - 1 : 3 .
|p t борода S-KI1 7.
Jpt состариться; yzkn (имперф. 3 м.) S-BGM НВ 8.
ПТ чужой S-Pnl 30, 34 (’w t ’lb ’s zr lhrgh или ты подучишь чужого 

человека убить его); S-BGM IB 40(?).
. . SNHT и. сб. RES 1791:4.
ЭПТ H a fe l  hzrb Aeg-b 76 — 2 (A ussen.): 4 (drange, treib an. E. Sachau). 
THT RES 1785G.
п т т  и. сб., Зариадр, сатрап Селевкидов (греч. Zapia8pTj<;) Arm-S А : 3; 

В : 3; Arm-S2 2 (’rthssy mlk br zy Zrytr Артаксий царь, сын 
Зариадра).

HfcH? и. с б .—
HLHT Aeg-c 22 : 134. — Возможно также чтение: HDHT.

^Г^НТ,"|^ПТ мышьяк Aeg-c 26 :17 , 21. — См. Hull. 88b.
jn t  сеять, засевать; yzr‘ (имперф. 3 м.) S-BGM IA 36; tzr‘nh (имперф. 

2 м. с мест. су<| ф. 3 ж.) Aeg-h 4; lmzr‘ (инфинитив) Aeg-h 3; lzr‘ 
(то же) Р-ВР 1 (lzr‘ bhkl’ для засева поля; ср. Gen. 26 :12).

jn t  i )  семя, семена RES 1801:2 (zr‘ ktyn), 6 (zr‘ dl‘n); Aeg-h 4. — См. 
еще JT iT IT’D; 2) дети; потомство, потомки CIS 111:3 ; S-Pnl 20; 
zr‘ zyly потомки мои Aeg-c 1 3 :8 ; zr‘k потомки твои S-Nr1 11 
(wyh’bdw zr‘k и они истребят потомков твоих); zr‘h (с мест. суфф.V ^ w y i l  U U W  ZX Л. И и м и  и с ц с и я !  х и и и л ; ;  £. X XX м е с т ,  с у х р х р .

3 м.) CIS 113:12, 14, 22 (wl[zr]‘h); Aeg-c Ah 85; zr‘n Aeg-c 68, 
№  5.-— fcjTiT (st. emphat.) RES 956:5 .

П*ВНТ название божества S-BGM IA 8 (wkdm Mrdk wZrpnt). 
'T it  S-Pnl 10 (wlnsb zrry wlbny кругу). 
m  пядень Aeg-c 36 : 3.
*p tot£T RES 492A.-3. — LEph II, стр. 237: sehr unsicher.
Г1ТГ •* ПТ Aeg-c 18 :3  неверно; надо: ПЧ2, см. 
т и п  и. сб. Aeg-q 6 :1 .

П как восьмая буква арамейского алфавита Aeg-1.
П гнак на монете из ^аманхура Aeg-i №  5.
П одна из трех разрозненных букв на монете из Даманхура О  П £2)

П

П сокращенное написание слова НП — один (?) RES 1300:8.
Aeg-i №  3.



П сокращенное написание слова К?рП  — поле Aeg-b 75 — 2 : 2.
П Aeg-b 83—5.
П сокращенное написание названия для меры сыпучих тел (Г|£2П?) 

Aeg-c 2 4 :3 8 , 41.
П сокращенное написание названия монеты Ч'ЧЛ Aeg-p 7 :1 4 , 15, 27. 
К’ КЛ (?) Aeg-j 119.
2П название местности CIS 140 (Hr Hby Ног ex loco Heb).
. .  ПП S-BGM IA 4.
Ю П  S-Pnl 20.
С П  Pa'el поражать; hbzw (перф. 3 м. мн. ч.) S-BGM III, 24; lhbzthm 

(инф. с мест. суфф. 3 м. мн. ч.) S-BGM ИВ 7.
^ 5 -  Pa'el причинять вред, портить; разрушать, уничтожать, губить; 

hbl (перф. 3 м.) Aeg-c 30 :1 4  (w’ys mnd‘m b’gwr’ zk Г hbl и ни
кем не было причинено никакого вреда этому храму); hblk (перф. 
3 м. с мест. суфф. 2 м.) Aeg-c Ah 44; yhbl (имперф. 3 м.) CIS 
113:13; Aeg-c Ah 36; L-S 6; mhbl (прич.) Aeg-c 2 7 :2  (wmnd‘m 
mhbl [Г] ’stkh In и ни одного вероломного не было среди нас; 
ср. Dan. 6 : 24); Aeg-v I, verso : 7.

Ь з п  • • • Aeg-d № 9.
Aeg-c 37 : 10.

[г Ь з п  см. p b s .
Ч’И5П И. с б .—

Ч*55П 4 5  ’Ч1Ч’Л м-а 7 7 :2 ,— См. LEph III, стр. 18.
ЛЧ5П* мн. Ч. Ж. hbrn товарка, подруга М-е 16, 41.— В клиноп. пере

даче: ha-ba-ra-an. 
и. сб.—

ПЭ CIS 138В : 1; см. также CIS 138В : 3 (Hbrty . .). 
РЭ П  и. сб. ж. CIS 19.— В асе. тексте: Ha-am-bu-su.
ЛП и. сб.—

r b z x  ч э  r e s  1366.— С м . араб. 1^ .

’ 54 И . сб. RES 1295 :1 , 6; 1793 : 5; Aeg-k, №  277 :1 ; Aeg-p 5 :15; И : 13. 
’4 X 5  4 5  ’ИЛ Aeg-c 53 :3 .
ODD 4 5  О Л Aeg-p 12 :11 .
ОЧЭ’ Ч ’ 54 Aeg-c 8 1 :1 0 .
Х’Ч1Л 4 5  ’ 54 Aeg-c 2 2 :7 2 .
*Ж Л  4 5  ’ 54  Aeg-C 2 2 :2 9 , 30.
[4 ] ’ JT’ 4 5  '54  Aeg-c 19 : 8.
N 5’5  4 5  ’ 54  Aeg-C 22 : 64.
Л’5 ’ 5  4 5  ’54 Aeg-c 23 :13 .
ПГОа 4 5  [’]54 (?) Aeg-c 22 :7 9 .
Л’ Г,5Е5 4 5  ’ 54 Aeg-c 22 :135 .
1445 4 5  ’ 54 Aeg-p 9 :2 6 ; 1 0 :20 ; 11 :14 .
5^543 4 5  ’ 54 Aeg-p 1 0 :8 ; 1 1 :1 , 13; 1 2 :2 .



D iru "Q  УП Aeg-C 3 4 :5 . 
pry ПЭ УП Aeg-C 1 2 :1 .
Л’ЬУВ ПЗ УП Aeg-c 18 : 5.
П’У ЕР "13 УП Aeg-c 24 :3 ; Aeg-p 3 : 22; 7 :4 3 ; 9 :  22; 10 :17 ; 

1 2 :3 2 .
МЛ p  S n J 'N  M-o 11:3.
М ]П Л2 Л’ Ьп (?) Aeg-c 8 2 :2 .
УП ПЭ пЬ“  Aeg-b 81 — 2 :3 .
УП ПЭ f jn  Aeg-c 28 :16 ; 6 1 :2 .
у п  m s  у а г п т  Aeg-C 2 2 : 99.
УП Л2 0*7Е>а Aeg-c 22 :29 .
УП I S  pm Aeg-c 22 :63 .
ran ЛЗ Л У #  Aeg-P 7 :1 ,  43;УП ЛЭ yjJ? Aeg-P 1 0 :8 ; 1 1 :1 , 3, 

13; 1 2 :2 , 11, 17.
УП »nSS> Aeg-c 8 1 :24 , 25.
УЛ n s  Aeg-c 12: 5.
*Jn  n s  p y t r  Aeg-c 81 :15 .
УП n s  Л’1?£Г Aeg-c 33 : :3.

КГГМП хромоногая женщина M-e 16, 41. — В клиноп. передаче: ha-gi- 
ir-ta-’ .

НП один; какой-нибудь, кто-нибудь RES 1300:5, 6; S-Pnl 27, 27; S-BGM 
IB .26, 26, 28; III, 1, 4, 4, 4, 5, 9, 9, 10, 10, 10, 10, 10, 13, 13, 13, 
17, 22; S-PnII 5; S-BR1 13; Aeg-c 1 0 :6 ; 15 :28 ; 26 :11 , 12, 17, 19, 
20; 27 : 5; 2 9 :6 ; 3 0 :3  (hd ’lp в тысячу раз); 37 : 3; 61 : 4; 77 : 2; 
81 :49 ; Aeg-c Ah 33, 38, 191, 204; Aeg-c Beh 38; Aeg-p 7 :4 0 ; 
9 :1 3 ; 1 0 :2  (h[d]j; 1 1 :6 ; 1 2 :5 , 6, 11, 14, 33; Aeg-q 6 :3 ,  4, 6, 6; 
hdhm (с мест. суфф. мн. ч. 3 м.) S-BGM III, 19.

*7ГО "1П Aeg-c 10: 7.
n n b  Aeg-C 24 :28 , 29, 30; 2 6 :14 , 15, 16, 18, 19, 19, 20; 

Aeg-q 6 : 3.
ГНП ж. одна RES 1300:8; S-Pnl 28; S-BGM IB 8; Aeg-c 15 :28 ; 2 7 :6 , 

17; 30 :19, 29; 31 :18 , 28; 37 :12; 41 : 5; 79 : 2; Aeg-q 6 :4 ,  5.
ГНГО одинаково, равно; единодушно Aeg-c 28: 3; Aeg-h 6 (tb’ 

wlhy’ nplg khdh хорошее и плохое мы будем делить одинаково). 
ГНП радоваться; быть довольным, удовлетворенным; hdyt (перф. 1 л.) 

Aeg-c 4 1 :2 ; Aeg-q 1 3 :4 ; yhdh (имперф. 3 м.) Aeg-c Ah 106 (lbbk 
4 yhdh пусть сердце твое не радуется); hdh (прич.) RES 1785В : 5; 
Aeg-c 30 :3  (whdh wsryr hwy bkl ‘dn всегда будь радостен и 
здоров); 31 : 3; 7 0 :2 . — P a ‘el радовать, доставлять удовольствие, 
угождать; thd[h] (имперф. 2 м.) Aeg-q 1 3 :2 .— H af'e l то же; 
thhdwn(?) (имперф. мн. ч. 2 м.) Aeg-q 1 1 :4 . 

л н п  название местности CIS 3 8 :3  (в асе. тексте: Ha-an-du-a-ti); 
3 4 :1  (?).

т п  новый RES 1300:9; Aeg-c 8 :16 (spr hdt w‘tyk новый или старый 
документ); 13 :12 ; 1 5 :7 , 9, 16; 3 5 :1 ; Aeg-p 4 :8 ;  7 :6 ,  7, 8, 9, 
И , 17; 9 :2 2 ; 10 :15 ; 12 :29 ; hdtn мн. ч. Aeg-c 2 6 :1 0 , 14.



ЛГПП то же Aeg-c 36 : 2, 3.
КПП то же (вместо hdt’) RES 1300 :9 .

Din быть ответственным, обязанным, виновным, должным; yhwb (имперф. 
3 м.) Aeg-p 1 0 :3 ; 12 :29 ; ’hwb (имперф. 1 л.) Aeg-p 4 :1 4 ; 1 0 :1 0 ; 
1 1 :6 ; nhwb (имперф. мн. ч. 1 л.) Aeg-c 2 :1 5 ; Aeg-p 5 :1 4 ; hyb 
(прич.) Aeg-p 7 :4 2 ; hybh (то же, ж.) Aeg-c 1 8 :3 ; myhb (инфини
тив; ср. написания: Targ. Yer. I Ёх. 18 :13 ; Dp^D Targ.
Yer. II Deut. 9 :2  и т. д.) Aeg-p 9 :2 2 .

Din (?) долг Aeg-h 15.
ПП>П1П Pa*el сообщать; извещать; доносить; рассказывать, высказы

вать; показывать; hwyn’ (перф. 3 м. с мест. суфф. мн. ч. 1 л.) 
Aeg-c 31 :15 ; thwh (имперф. 2 м.) Aeg-c Ah 96; ’hwy (имперф. 
1 л.) Aeg-q 3 :3 ;  yh[wn]hy (имперф. 3 м. с мест. суфф. 3 м.) 
Aeg-c Ah 102(?); [yh]wny (имперф. 3 м. с мест. суфф. 1 л.) 
Aeg-v I, verso : 3; [y]hww (имперф. мн. ч. 3 м.) Aeg-c 2 6 :5  (?); 
yhwwnn[’] (имперф. мн. ч. 3 л. с мест. суфф. мн. ч. 1 л.) Aeg-c 
34 : 7 (?); nhwy (имперф. мн. ч. 1 л.) Aeg-c 26 :7 ; lmhwh или lmhwy 
(инфинитив) RES 1792В: 8. — H af'e l то же; hhwyn (перф. 3 м. 
с мест. суфф. мн. ч. 1 л.) Aeg-c 2 6 :7 ; 30 :16 ; hhwyn (перф. мн. 
ч. 1 л.) Aeg-c 2 6 :8 ; yhhwh (имперф. 3 м.) 6 9 :1  (?); Aeg-c Ah 93; 
[th]hwy (имперф. 2 м.) Aeg-c Ah 208(?); hhwwhy (императив мн. ч. 
с мест. суфф. 3 м.) Aeg-q 8 :5 .

П1П змея S-BGM IA 31.
ЕЭ1П нитка Aeg-b 76 — 2 (lnnen.): 5; Aeg-c 15 :25, 28; Aeg-p 2 :9 ,  10; 

cp. Gen. 14 :23 .
501П шить, зашивать, перешивать; ht (перф. 3 м.) Aeg-o, cone. : 6; yhtnh 

(имперф. 3 м. с мест. суфф. 3 м.) Aeg-k, № 70, conv. :1 .
1ПП (?) S-Pnl 4.
*01П Aeg-b 76 — 2 (A ussen.): 2.
f^ in  пальмовые листья (Th. Noldeke); слоновая кость (A. Cowley) Aeg-c 

15 :1 6  (prks 1 zy hsn); 2 0 :6  (m’ny ‘k whwsn); Aeg-p 7 :1 7  (kwp- 
1 zy hwsn).

П1П и. сб. Aeg-c 3 8 :4 , 6, 8, 8; Aeg-h 16; Aeg-p 6 :8 .  
fW D D K  ID  П1П Aeg-c 5 3 :7 . 
n ^ D  ID  П1П Aeg-c 2 3 :3 . 
fS l jr  1 3  [*1]1П Aeg-c 24 :1 6 .

"13 11П Aeg-p 9 :10; 10 : 6.
"11П "13 П3« CIS 122:1.
Ч1Л "13 *riD3WB Aeg-q 3 : 4. 

n i n  и. сб. Aeg-c 3 7 :1 3 , 15.
NJ3J3 13 П1П CIS 125.
ЛЛ "13 ’"ПЛ Aeg-c 22 :40 .
□ n ja  "13 [П]1Л (?) Aeg-c 22 :79 .

ЛЗ П1П Aeg-c 22 : 85.
[’ ]")1Л ЛЗ рЭ’ВЛ Aeg-g 25 : 6.
П1Л ЛЗ DJnBB Aeg-c 23 :9 .



П1П ЛЧЭ Л’Э Р  Aeg-C 22 : 85.
Щ П белый хлеб Aeg-q 6 :3  (kmh hwry мука для выпечки белого 

хлеба).— Ср. Gen. 4 0 :16 .
ОЛЧП C M . S . V . Ьлп.
ЬаТП и. сб. S-Hz (lmr’n Hz’l господину нашему Хазаэлю).— См. Ь^ПТн- 

ННПН^ S-Zk 4 (Brhdd br Hz’l mlk ’rm Бархадад, 
сын Хазаэля, парь Арама).

*ЖТП Р  м-о 1 :5 .
Т̂П и. сб. М-п, №1, Rs. : 6.

ПТП видеть, смотреть; обращать внимание; hz (перф. 3 м.) S-K11 11, 11, 
12; hzyt (перф. 1 л.) CIS 137А : 2; Aeg-c Ah 14; hzwny (перф. мн. ч. 
3 м. с мест. суфф. 1 л.) М-е 7; hzyn (перф. мн. ч. 1 л.) Aeg-c 30 :17; 
31 :16; [yhjzh (? имперф. 3 м.) Aeg-c Ah 163; thzh (имперф. 2 м.) 
M-dl 20; Aeg-c 68, №  3; thzy (имперф. 2 ж.) CIS 137А : 5; thzyn 
(то же, другая форма) Aeg-o, conv.: 4; ’hz’ (? имперф. 1 л.) M-dl 14; 
Aeg-c Ah 205; Aeg-o, conv.: 5; thzw (имперф. мн. ч. 2 м.) M-dl 17; 
bzy (императив м.) R&S 492А : 4; 492В : 1, 3; 1298В : 2; 1792В : 3; 
1793:8 (hz); 1795А: 5; Aeg-c 30 :23 ; 31 :23 ; 4 1 :6 ; Aeg-c Ah 101; 
Aeg-c Beh 54; Aeg-q 1 2 :4  Aeg-m I, cone.: 5; hzw (императив 
мн. ч. m . )  Aeg-c 3 8 :5 ; Aeg-e 2 :1 ;  Aeg-g 12, verso : 2; hzh (прич.) 
RES 1785B : 3; S-BGM IA 28; S-Nr2 5; Aeg-c Ah 125; Aeg-g 15, 
recto : 6bis (?); lhzyh (инфинитив) S-BGM IA 13; lmhzh (инфини
тив, другая форма) Aeg-c Ah 37, 63, 108. — Itpe'el быть видимым, 
видным; виднеться; mthzh (прич.) Aeg-c Ah 106. — См. *Tfifi

ПТП* мн. ч. hzyn провидец, прозорливец S-Zk 12.

Ькптп и. сб.—

Ь к л т  13  ПЛЬгП м-а 6 5 :2 .- С р . И Reg. 8 :8 , 13, 15, 29;.
IlChr. 2 2 :6 .— См. SNtn.

ПП S-BGM IA 35. 
р1П и. сб.—

pin  *13 P “DB “13 “Tin *13 S-BH 2 .- C p . IReg. 15:18.
“1ТП Aeg-b 80 — 6(A ussen.):5 (thzr).
•p irn название местности S-Zk 4, 9, 10; S-Zkb 4 .— C m. Zach. 9 :1

C jT in  В асс.-вав. клинописи: (matu или mahazu) Ha-ta-ri-ka.

кеп стрела Aeg-c Ah 128; htk твоя стрела Aeg-c Ah 126 (w’l thrkb htk 
и не прикладывай стрелы своей к тетиве), 128.

КЁП проступок, преступление; ht’yk (мн. ч. с мест. суфф. 2 л.) Aeg-c 
Ah 50.

ПТОП пшеница SPnII 6, 9; Aeg-c 67, №13 (?); мн. ч. hty S-Pnl 6 (’rk 
hty страна пшеницы); другая форма мн. ч.: htn Aeg-c 4 9 :2  (ksp> 
whtn ws‘rn деньги и пшеница и ячмень). — См. NtOwH.

^ ^ П  пестрый, разноцветный Aeg-p 7 : 7 . — Ср. Prov. 7 :16-



2ЮП то же (scr. defectiva) Aeg-c 15 : 7. 
скипетр; палка, розга S-Pnl 3, 9, 20 (bny y’hz htr сын мой будет 

держать скипетр), 25; Aeg-c Ah 81 (’1 thhsk brk mn htr не обере
гай сына твоего от розги); htrn Aeg-c 69 : 5.

ЛП жизнь S-K12 7 (’rk hy долголетие); ПРР^П (клятва) Aeg-o cone. : 
3, 7.

живой (?) Aeg-d №2 (rhm ’nh lhy sgy’ w‘lym’ любил я живого много 
и крепко ?).

и. сб.—
М  1 2  S-K11 1; S-K12 3.

Х’ П то же и. сб. —

'"D Id S d S-Kl1 9; см. еще 3.
■ №П живой RES 1785F: 4, 6; Aeg-c 7 0 :2  (hy’ hdh wsryr’ mr’y yhwy да 

будет господин мой живым, радостным и здоровым); мн. ч. рП
S-Nr1 10 (mn hyn из среды живых); Aeg-c Beh 1, 6, 11; Aeg-c, 
р. 266 (Sachau, plate 562: 3; plate 564: 5 — [h]yn).

ГРП жить; yhyh (имперф. 3 м.) Aeg-c 49 :3 ; Aeg-c Ah 86 ([y]hyh). — 
H a f lel оставить в живых; hhytk (перф. 1 л. с мест. суфф. 2 м.) 
Aeg-c Ah 51; yhhyny (имиерф. 3 м. с мест. суфф. 1 л.) Aeg-c Ah 54.

ГП и. сб. Aeg-j 120:6.
NVn RES 1785F : 2 (?).
FjV’n и. сб. Aeg-g 8 7 b : 23.
КГиТП] A-PD 1 ([hyw]t’ pt[ymt’] living being(s) fattened; W. B. Henning). 
П^П и. сб.—

,!?“Ш  “12 П'П Aeg-P 3 : 23.
войско, армия; воины, солдаты; богатство Aeg-c 8 0 :4 , 6 (hy[l]); 
Aeg-c Ah 137; Aeg-n 7 (lmslh hyl lhslty чтобы прислать войско 
для моего спасения); hyl ’twr войско Ассирии Aeg-c Ah 55, 61; 
hylk войско твое Aeg-c 71 :13; hylkm войско ваше S-BGM IB 32.

то же (st. emphat.) RES 1798В : 4 ([Ь]уГ); Aeg-c 21 :11 
(hyl’ yhwdy’ иудейский гарнизон); 2 2 :1 ; 24 :33  (hyl’ swnkny’ гар
низон Сиены), 42, 47; 2 7 :7 , 20; 3 0 :8 ; 3 7 :1 ; 8 0 :5 ; Aeg-c Beh 5, 7 
(h[yl]’), 13, 24, 30, 32 (hyl[’]>, 20*, 25*, 40; Aeg-c, p. 266, 267 
(Sachau, plate 564: 4; plate 56°: 1); Aeg-c App BC : 6; Aeg-q 4 :1 ,  2; 
5 :6 .

n S t I военачальник Aeg-c 1 :3 ;  1 6 :7 ; 2 0 :5 ; 2 5 :2 , 4; 3 8 :3 ; 
54 : 14; Aeg-p 8 :2 ,  3.

, b 'n  2 1  то же Aeg-c 30 : 7.
мн. ч. hylky’ киликиец Aeg-q 5 :2 * ,  2; Fr IIB 1.

мн. ч. hlky’ то же Aeg-q 1 2 :3 , 4, 5; Fr IIA : 17, 25.

b n

2 S 1 * hlkn (другая форма) то же Aeg-q 6 :4 ;  1 2 :2 , 2.—
См. f b n . — cp . Ez. 2 7 : 1 1  q i ' n i  i m  o s  выходцы из Арвада 
и Киликии).



жизнь Aeg-c 3 0 :3 ; Aeg-c Ah 11; Aeg-k, № 70, cone. : 2; hyy 
st. constr.: lhyy npsh ради жизни своей CIS 1 1 4 :4 ; hyy (с мест, 
суфф. 1 л.) Aeg-c 8 : 3, 8 (bhyy wbmwty на время моей жизни и 
после смерти моей); Aeg-p 5 :4 ;  9 :2 ;  10 :11 , 13; hyyk (с мест, 
суфф. 2 м.) Aeg-p 5 : 12, 13 (bhyyk при жизни твоей).

р П  и. сб. —
р П  1 S  ГГСР М-а 105:2 .

П*ЭП мудрый; опытный, искусный М-е 26 (в клиноп. передаче: ha-ki-mi); 
Aeg-c Ah 1, 28, 35, 178; ж., мудрая RES 1785Е : 5~ (’nt ’hty
sgy’ hkym[’] ты, сестра моя, очень мудрая).

то же (st. emphat.) RES 1785А: 1; Aeg-c Ah 12, 42.
DDPI P a ‘el учить, научить, обучать; наставлять; hkm (перф. 3 м.) Aeg-c 

Ah 1; hkmh (перф. 3 м. с мест. суфф. 3 м.) Aeg-c Ah 10; hkmth 
(перф. 1 л. с мест. суфф. 3 м.) Aeg-c Ah 9.

п м п  мудрость; знание Aeg-c Ah 92, 169; с мест. суфф. : 3 м. hkmth 
S-Pn II 11; Aeg-c Ah 94; 1 л. hkmty Aeg-c Ah 19.

то же (st. emphat.) Aeg-c Ah 146.
ЮйП  и. сб. CIS 122b.
Пп уксус (?) Aeg-c 81 :40 , 41, 43.
bn песок S-BGM IA 25 (thwy mlkth kmlkt hi его царство пусть станет 

как царство песка); хЬ й  то же Aeg-c 2 6 :7  (?); Aeg-c Ah 111.
« S n  Aeg-c 2 6 :12 , 12, 15 (lb[l]’), 20 (‘ky hi’).
« S n  и. сб. Aeg-q 6 :1 .
s S n  Алеппо S-BGM III, 5.
r o a b n  RES 1786 : 2; S-Pnl 3 (btr blbbh), 9 (htr Ы. . .), 10 (hlbb. .); 

hlbbth (с мест. суфф. 3 м.) S-Pnl 19; hlbbty (с мест. суфф. 1 л.)
S-Pnl 13. — LEph III, стр. 201: I lS s S n  „Segen, Gnade'4 oder ahnli- 
ches bedutet.

n ^ n .'b n  быть сладким; thly (имперф. 2 м.) Aeg-c Ah 148 (’1 thly не 
будь сладким) .— H a fe l  делать сладким; yhhlh (имперф. 3 м.) Aeg-c 
Ah 188 (kpn yhhlh mrrwt’ голод делает сладким горькое).

ГР7П сладкий, приятный Aeg-c Ah 131.
p S n  Киликия (на монетах) Bab XXXVII, XLVII, 24, 3 3 .— См.

bbn H itpa1 el быть поверженным; tthll (имперф. 3 ж.) Aeg-c Ah 168.
u]Sn лебеда (?) CIS 137A :1 .
a b n  сон S-BGM IA 25.
S)Sn заменять кого-нибудь; yhlp (имперф. 3 м.) Aeg-c Ah 1 8 .— P a'e l 

то же; yhlph (имперф. 3 м. с мест. суфф. 3 м.) S-BGM III, 22. — 
Haf^el заменять, обменять; hhlpy (императив ж.) Aeg-o, cone. : 5.
взамен, вместо Aeg-c 1 :3 ; 9 :1 0 , 11; 1 3 :4 , 6; 4 4 :8 , 9; Aeg-c Ah 5, 
62, 69; мн. ч. с мест. суфф.: 2 м. hlpyk Aeg-c Ah 21; 3 м. hlpwhy 
Aeg-q 2 :3 .  — bn (?) Aeg-c 83 : 4.



L ЛВ'Ьп замена; hlypthm (с мест. суфф. мн. ч. 3 м.) Aeg-c 26 :1 3 » 
р П  и. с б .—

f i n  1 3  Aeg-b 85 — 19.
рЬ п делить, совершать раздел; Ык (перф. 3 м.) Arm-S А : 4; В : 3 (Ы[к]);: 

Arm-S2 3 (hlk ’rk byn kry делил землю в селении).
часть, доля Aeg-c 28 : 3, 5; Aeg-p 4 : 9; bhlk на долю, как доля, 

в долю Aeg-c 2 8 :3 , 5 (wh’ znh hlk’ zy mt’ny bhlk а вот часть, 
которая досталась мне в долю), 7, 9, 10, 12; hlk (st. constr.) Aeg-c 
82 :12; Aeg-p 4 :11  (znh hlk byt’ вот часть дома); с мест. суфф.: 3 м.. 
hlkh Aeg-c 28 : 14; 1 л. hlky Aeg-h 11 ([h]lky); Aeg-p 4 :1 9 ; мн. ч., 
hlkn Aeg-c 82 : 7.

Л’рЬ п И. сб. —
Л 'рЬп ГО ] Л’ Л Х ’ Aeg-C 52 :1 7 .

л Ь п * мн. ч. hlrn одна десятая серебряного сикла Aeg-c 10: 5, 5; 11 : 2, 4; 
15 :14; 36 :3 , 4, 4; 8 1 :20 ; Aeg-c Арр ВС 5, 7, 8, 10; Aeg-p 2 : 5, 7; 
7 :6 ,  14, 1 6 .— См. асс.-вав. halluru.

DPI (встречается только в выражении: mn hm ‘d hwt, которое означает 
приблизительно то же, что выражение: mihut we‘ad serok na‘aL. 
Gen. 14 : 23) Aeg-c 15 : 25, 28; Aeg-p 2 : 8, i0.‘

RDn гнев, ярость S-Pnl 33. — См. RjTIfin.
RDH (?) Aeg-o, conv. : 2.
ГР"7£П (?) Aeg-p 7 : 19. — Возможно чтение: П^ЙП.

и. сб. CIS 3 8 :3 . — В асе. тексте: Ha-ma-tu-tu.
Т Е П  квашеный; квасное Aeg-c 21 : 7.
М П  горячий, теплый CIS 137А : 4.

см. fa n S jD . 
fan и. сб. Aeg-c 59.
аап злобный Aeg-c Ah 140 (shd hms злобный свидетель; ср. Ex. 23: \ ;

Ps. 35 :11).
DDH S-Pnl 26.
y e n  название местности CIS 23 (— M-a 11). — В асе. тексте: Ha-mi . .  
ГйП забрать, или присвоить, незаконно; hmst (перф. 2 м.) Aeg-c 4 5 :3 , 4 
1 (Г hm[st]).

гневаться, сердиться; hmr (перф. 3 м.) Aeg-c 69 Е (?); Aeg-c Ah 47 
(hmr ‘lyk разгневался на тебя).

IDPI гнев Aeg-c Ah 104.
ID n  вино Aeg-c 3 0 :21 ; 31 :2 0 ; hmr Sydn сидонское вино Aeg-c 72 : 2, 

10, 17; hmr Msryn египетское вино Aeg-c 7 2 :4 ; 81 :119  (dmy hmr 
стоимость вина); Aeg-c Ah 79 (hmr n‘r fermenting wine; другие 
переводят: braying ass); Aeg-q 6 : 3; N"l£H (st. emphat.) Aeg-c 81:39; 
Aeg-c Ah 92, 93, 209; Aeg-q 12: 5, 6; Fr IIA 17, 23.
осел Aeg-c 44: 8; Aeg-c Ah 90; Aeg-h 13, 14; fcODn (st. emphat.) 

Aeg-c Ah 91, НО; мн. ч. p ID fl Aeg-c 8 1 :29 ; p D u  (то же) Aeg-c
5 4 :5 , 11; (то же) Aeg-c 8 1 :1 6  (fN Ittn  ,,she-asses“ with R
to distinguish it from the masculine ?).



*")ЕП перстень-печать CIS 102: 2 (так следует читать, а не П£П).
ЛОП мера сыпучих тел Aeg-h 5 (hmr kbl hmr „хбмер“ против ,,хбмера“).
П’ПйП (?) Aeg-p 7 :1 9 . — Не находится ли это слово в связи с ара

мейским словом обозначающим женский головной наряд,

и арабским jL i . ?

tPfin  пятая часть (мины) CIS 12 а, Ь. — См. Targ. Yer. Lev. 5 :2 4 .
пять CIS 2 b; П Р£П  то же (обычная форма) Aeg-c 26 :12 , 14; 

65, №  7; Aeg-p 4 : 15; hmst (st. constr.) Aeg-c 81 :83; hmst ‘sr 
пятнадцать CIS 1 b; ’rb ‘m’h ‘srn whmsh 425 Aeg-c 26: 16; m’tyn 
sb ‘n whmsh 275 Aeg-c 26 :15 ; hmsn пятьдесят; m’h whmsn 150 
Aeg-c 26 :15 ; m’tyn whmsn 250 Aeg-c 26 :14.

JHttn название города в Сирии S-Zk 1, 2 (Zkr mlk Hmt wL‘s Закар,
. царь Хамата и Лу‘аша); Zkb 17 (Zkr mlk Hm[t wL]‘s); S-Hm.

КГ1ЙП гнев Aeg-c Ah 140. — См. XfiiT
prion (?) Aeg-g 5 : 6.
p  благоволение, благосклонность, расположение, милость; украшение; 

красота, прелесть Aeg-c Ah 132; hny (с мест. суфф. 1 л.) S-BR* 8; 
ср. Est 2 :1 7 ; 8 :5 .

ю п  оставаться, быть в покое; hn’t (перф. 1 л.) S-Pnl 19. — Pcfel дать 
покой, успокоить; hn’h (перф. 3 м. с мест. суфф. 3 м.) S-PnII 12.

и. сб. М-а ,86.— LEph III, стр. 15: der HNBNaer.
П Т 0 [П Ш  начальник казначейства (hndsyrm <[ kndsyrm <[ knzsrm) 

Aeg-q 11 : 1*.
египетский бог плодородия, главным местом культа которого была 
Элефантина Aeg-c 27 : 3, 8; 30 : 5; Aeg-k, №70, cone.: 3 (brktk 
lYhh wlHn[b/m] благословение твое принадлежит богу Йахо и богу 
Хнубу, или Хнуму. Е. G. Kraeling считает, что нет надобности 
рассматривать написанное здесь имя Нп как абревиатуру имени 
Хнуб, или Хнум; он говорит: it would seem more probable that 
the god Han or Hun is meant, whose existence has been inferred 
from personal names of the Harran district. The Brooklyn Museum 
Aramaic Papyri, p. 86).

OUn тот же египетский бог Aeg-c 34: 2 (?); 3 8 :7 ; Aeg-p 3 :8 ;  4 :1 0 ; 
9 :1 0 ; 1 0 :6 ; 16, recto, H : 2. — C m. QUiTOD, fA3DJfl,DJn.

[ Ш  и. сб. M-a 55.
"ООП (?) и. сб. Aeg-q 9 :1 ;  9 :2 * .
NEDJn пшеница Aeg-c 81 :2 8 ; мн. ч. hntn Aeg-c 8 1 :2 , 3, 4, 23, 25, 134, 

136.— См. ПВи .
|>$]Г|^П то же (st. emphat.) M-a 79 bis; Aeg-c Ah 129.

ПОП и. сб. Aeg-j, № 1 2 0 :3  (Hnyh spr’).
ПОП m n  .DnDJ Aeg-c 81 :37.
ПОП * r a t r  Aeg-c 81 :127 .
ПОП ГГО NDD Aeg-c 81 :11 .

fcOJn нёбо; рот; hnkh (с мест. суфф. 3 м.) Aeg-c Ah 115 (whn rhym 
’Ihn hw ysymwn tb bhnkh lm’mr а если боги любят его, они вкла
дывают хорошее ему в рот для разговора).

OJn дефективное написание имени египетского бога DO H RES962, № 4 .



D Jn и. сб. Aeg-b 76 — 4 :1 ,  2; Aeg-e 1, cone.: 3.
l f i jn  и. сб.—

lf i jn  4 3  c u n n jf i  Aeg-C 5 3 :5 .

Х'ЭЗП и. сб. Aeg-c 75 : 2.—• Cp. b x S J n  Jer. 3 2 :7 , 8, 9, 12. — Может 
быть, вместо: P P JJfl?

frODJH и. сб. RES 1787A.1
рП  принадлежность корабельного оснащения Aeg-c 26 :11 , 14; мн. ч- 

hnny’ Aeg-c 26 : 19.
р п  и. сб. S -Нш pi. XXXIX, 5.

ТОТ “О р п  Aeg-b 79 — 2 (Innenseite): 3.

’X l 1 3  р п  Aeg-C 28 : 16; 61 : 2.
[П]ПЦ? 1 3  рП  Aeg-c 6 2 :4 .
DJnfi “13 p i  Aeg-c 23 : 5. 
p n  (3  b « 3 “lJ M-o 1 : 4.

и. сб.—

[3 S x jjn  M-O 1: 5.

p  S x J J tn ]  M-o 1 : 2.

’ J J n  и. сб. Aeg-c 2 :3  (Hnny ngr’ Ханани, плотник).
’Эй 1 3  ’ J J n  M-a 66.— В вав. передаче: Ha-an-na-ni-’ .

ГГ^П  и. сб. Aeg-c 2 1 :2  (Hnn[yh]), И  (Hnny[h)); 3 8 :7 , 8.
1Л ]^П  1П JT J jm i  Aeg-c 2 2 :7 .

DJH и. сб. RES 1370.
1П D^n Aeg-C 74 :6.

D Jn  рабыня (?) Aeg-c Ah 83.
КГОП to же, st. emphat. (?) RES 492B : 1.

iTDn пользующийся благосклонностью, благоприятствуемый CIS 141 : 
4. — Слово, вероятно, египетского происхождения. Некоторые уче
ные сопоставляют это слово с сирийским галсом (мн. ч.) — благо
честивый, набожный.

рПП крепкий, сильный; строгий, суровый; усердно, ревностно, стара
тельно; строго, сурово Aeg-c 26 :13 ; 68, №  10 (?); Aeg-c Ah 79, 
105; Aeg-q 7 : 2 (hsyn ntr он усердно берег), 4, 6, 9 (hsyn tst’lwn 
вы будете призваны к строгому ответу); А-К 7; hsynh Aeg-c Ah 159.

fDH то же (scr. defect.) Aeg-q 4 :3 .
p n  насилие; рпэ насильно, силою Aeg-c 7 :5 ,  5, 8; Aeg-q 12 :10 . — 

См. S . V .

p n  H af'e l владеть, завладеть, вступить во владение, находиться во 
владении; иметь собственность, обладать недвижимым имуществом; 
hhsn (перф. 3 м.) Aeg-c 2 0 :7  (whw hhsn wl’ htyb lh а он завладел 
всем этим и не вернул ему); yhhsn (имперф. 3 м.) пусть владеет 
Aeg-q 8 :5 ;  ’hhsn (имперф. 1 л.) Aeg-q 8 : 3; nhhsn (имперф. мн. ч.
1 л.) Aeg-c 28 :1 4  (wgbr hlkh nhhsn и каждый из нас будет вла
деть своей частью); hhsnhy (императив ж. с мест. суфф. 3 м.)



Aeg-c 8 :2 6 ; [lh]hsnwth (инфинитив с мест. суфф. 3 м.) Aeg-c. 
4 4 :7 ; 56, №  3 (lhhsnfwth]?); mhhsn (прич.) Aeg-c 7:2 (mhhsn вла
делец собственностью); 8 :2 ;  1 6 :2 ; Aeg-p 12: 5; Aeg-q 8 : 2 (hwh 
mhhsn он владел); mhhsnn (прич. мн. ч.) Aeg-c 26 : 3; mhs[nn] (то ж е?) 
Aeg-c 8 0 :5 .

fDH Ith afiel переставать, прекращать; воздерживаться, отказываться 
от чего-нибудь; ’thhsynn (перф. мн. ч. 3 м.) А-К 4, 5.

М СП * крепость, укрепление; склад; hsny’ (мн. ч.) S-Zkb 8; Aeg-c 
27 :11 .

ю п  недоставать, не хватать; ощущать недостаток, нуждаться; иметь 
физический недостаток; hsrt (перф. 1 л.) Aeg-q 13 : 4; hsrh (прич. ж.) 
Aeg-c 2 7 :7 ; hsyrt’ (то же, st. emphat.) М-е 15, 40 (ha-as-si-ir-ta-a);. 
hsrn (прич. мн. ч.) Aeg-c 3 8 :9 , 10.

ПЙЛЕП CIS 1 2 2 :1 .— Слово египетского происхождения.
^ЕП,ЛЕП H af'e l накрывать, закрывать, покрывать; mhhpyn (прич. мн. ч.)

RES 1785А: 2 (?).— См. форму A flel: Targ. Ex. 26 :29 .
1£ЛЕП Aeg-c 26 :18 , 19, 20 (b’rk’ lhd pskn tlth hpws).
*ВП см. s. v. nDIN.
*ВП и. сб. Aeg-i, № 6. 
v a n  и. сб.—

VBn ID  КПК Aeg-h 2.
1й*ВП и. Сб.—

"ID s m »  Aeg-c 73 :16 .
и. сб .—

И "Ш  "ID р В П  Aeg-g 2 5 :6 .
П^[}Л]ЕП (?) и. сб. Aeg-g 8 7 a : 10.
"П'ЕП название местности M-dl 5 (Byt ’wkn bHpyrw bmdbr’ Bet-Awukkan 

in Hafiru in der Steppe).
Т1ЙЕП и. сб. Aeg-q Fr XI, 1 (?).
^ВП название меры жидких и сыпучих тел Aeg-p 7 : 20; Aeg-q 6 :4 ,  5 

(hpn hdh); мн. ч. hpnn Aeg-c 15 :16 (здесь следует читать именно 
так: tkm hpnn); Aeg-p 2 :6 ;  7 :2 0  (msh zyt hpnn), 21 (tkm hpnn); 
Aeg-q 6:3 (kmh hwry hpnn), 3 (hmr ’w skr hpnn).

* о в п  то же (st. emphat.) Aeg-p 2 : 6 (msh bsm pig hpn’).
ЛЛВП и. сб. CIS 31 :1 .
^ЕП желание, потребность, нужда; *5ьВП с мест. суфф. 1 л. S-BGM III, 8. 
рП* мн. ч- №2£Л стрела S-BGM IA 38; IB 29 (?)•
ЛИП жать, сжать, собирать урожай; thsd (имперф. 2 м.) Aeg-h 7.
Л1£П жнец M-dII 2 :5 ;  4 :6 ; мн. ч. hsdn CIS 3 8 :5  (в асе. тексте: esi- 

dani); 3 9 :5 ; M-n, М2, Vs. : 3 (h[s]dn).
название монеты (?) Aeg-j 120 : 10.

b i n  Pcfel выручать, избавлять, освобождать; ’hslk (имперф. 1 л. 
с мест. суфф. 2 м.) S-Zk 14; lhslty (инфинитив с мест. суфф. 1 л.) 
Aeg-n 7.

ркП СМ. [ 1ЛГ-



F|ltn Aeg -m 1, cone. : 3.
12M трава S-BGM IA 28.
* 6 р л  поле CIS 24; 2 7 :1 ; 113:18; Aeg-b 75 — 2 :1 ;  Aeg-c 1 6 :2  ([h]kl’), 

4 ([Ьк]Г); Aeg-h 7; P-BP 1; hkly (с мест. суфф. 1 л.) Aeg-h 3, 8, 
12, 14; мн. ч. st. constr. hkly CIS 3 1 :1 . 

ilbp" то же CIS 5 3 :1 ; Aeg-b 75 — 2 :3 .  
ppn начертать, написать (решение, приговор, постановление) S-Pnl 34.
Щ  и. сб., Хор CIS 140 (Hr Hby Ног ex loco Heb); RES 960, 961; 

Aeg-g 79 : 2.
a m  гнев, ярость S-Pnl 23.
* n n  знатные люди, вельможи Aeg-c Beh 34.

p i n *  то же; hry (st. constr.) Aeg-c 3 0 :1 9  (hry yhwdy’ знатные
иудеи); 3 1 :1 8  (hry Yhwd знатные люди Иудеи). — Cp. Jer. 27: 20; 
3 9 :6 ; Neh. 6 :1 7 ; 13 :17 .

D in  меч S-Pnl 9, 25; S-BGM III, 13, 14; S-PnII 5, 5; Aeg-c 71 :13 ; 
Aeg-c Ah 113; hrby мой меч Aeg-c Ah 174; Jhrbh его меч Aeg-c 
80:4 (LEph II, стр. 220: ,1D1il ist vermutlich Part. act. fern., auf 
ein bezogen).

D in  разрушенный; hrbt (мн. ч. ж.) S-PnII 4 (kyrt hrbt разрушенные 
города; cp. Ez. 36 : 35). 

р г п  и* сб. Aeg-c 1 7 :6 ; Aeg-g 8 7 a : 13.
ID T ln  и. сб.

ID T in  ID  *DN Aeg-g 93.
■ *an n  хорезмиец Aeg-c 6 : 2.

N 'E tlil  то же Aeg-c 8 : 23; Aeg-g 2 7 :3 .
*D n in  и. сб. Aeg-g 87b : 6.

nN Cttnj ID  'DPiin Aeg-c App A : 1.
~>1П и. сб. Aeg-g 26: 2.

ПП ID  NDDN CIS 130 ( = R E S  1368).
'’Щ  DID M V  Aeg-g 109.

Din (?) Aeg-g 40 : 3; 41: 2.
Din имя бога RES 962, № 6.
Ь к л ' з а ш  имя бога Aeg-c 7 : 7.
ПОПП и. сб.—

’ПП1П “О Aeg-g 2 5 : 5; 2 6 : 4.
. . .  ПП01П Aeg-g 11, recto :1 .

?В1П и. сб. Aeg-w 1.
1 3  [8111 Aeg-c 12: 2.

[D in  13  5?2>1П Aeg-c 22 : 4.
|n;ain и. сб.—

f л Л и Л 'Э  1 3  fЛЯ21П Aeg-c 1 8 :4 .
N33 1 3  f f l ja in  Aeg-g ЮО a, b.
ХПВ 1 3  f r j a i n  Aeg-p 8 :1 2 .



NDfcfc HD [ГО П П  Aeg-g 97 a, b.
з т е ю н п  и. сб. R LS 1818 с (именно так следует читать), Ь (вероятно, 

остаток этого же имени — Hrms).
iHÊ N HD DTt^DHn Aeg-g 104 a; b, с (здесь после имени еще слово:

NHDD).
^НП гнев (?) S-BGM ПВ 12 (bywm hrn).
рп см. юп.рппэ.
Г п см. рп Ьр.
р П  (?) Aeg-b 75 — 2 :1 5  (bb’ hrn glhw).
*В1ЯП и. сб. Aeg-c 3 8 :5 .
*рВН П  и. сб. Aeg-g 87b : 14.— Греч. 'АрсреЗт^к;.
СП^ВНП и. сб. Aeg-g 3 2 :3 .
t**]n ров S-Zk 10 (wh‘mkw hrs mn hr[sh] и вырыли они ров, более глу

бокий, чем ро[в его]).
рп золото, см. рп Ьр.
t^Hn глухой; глухонемой М-е 18, 43 (в клиноп. передаче: ha-ri-is); 

Aeg-c Ah 216.
Nt^"in Aeg-c 81 :37 (hrs’ zy nhs), 38. 
рЕПП и. сб.—

рЕИП ID  fD^HH Aeg-c 6 : 2 (Drgmn br Hrsyn hrzmy), 22; 8 : 5, 23 
(Drgmn br Hrsyn hrzmy’).

*ОГНП и. сб. CIS 138B : 3. 
рЕ>П счет Aeg-c 81 :1 .
KH^T DlE>n и. сб. Aeg-j 120:11.
NDIt^n темнота, потемки Aeg-c Ah 125 (’ys mslh ‘kn bhswk’ wl’ hzh 

человек может рубить дрова в потемках и не видя).
ЕИХ'Е^П и. сб., Ксеркс CIS 122 :3 ; Aeg-c 5 ;1 ;  64, №  2 0 :1 , № 2 9 :2  

([H]sy’[r]s). — В древнеперсидской клинописи: Hsayarsa.
ЕПЧРП то же и. сб. Aeg-c 2 :1 .
НЕ^П H af'e l оберегать Aeg-c Ah 81, см. HtOH-

Ьй>п вносить, уплачивать (налог); hsl (прич.) Aeg-q 8 : 6 (hwh hsl он бы
вало вносит); yhsl (имперф. 3 м.) Aeg-q 8 : 6.— Ср. E ^ h l  'Arak. IX, 4. 

*|Е>П обдирать, очищать от шелухи (зерно)? Aeg-b 75 — 2 :9 .
£>Е>П М-е 28 (mi-ha-as-se-e инфинитив с мест. суфф. 3 м. „его боль, 

страдание"?).
ЙиВН]ПЕ>П RES 954 : 5.— В греческом тексте: ааордку]з:<;.
ТС01ЛП  И. сб. Aeg-q 1 0 :3 * ,  3, 4.
Н1ЛЛЛ египетское название месяца, Атир Aeg-c 2 8 :1 ; Aeg-g 5 :1 .— 

Соответствующее арамейское название: fcDDEJ*

[Ь'ЛП Aeg-C 37 :1 0 .
ОЛП запечатать; htmw (императив ми. ч.) Aeg-c 2 1 :9 .
0ЛЛ печать CIS 6 6 :1 ; 100 :1 ; 1 0 1 :1 ; 105; REIS 964; M-dII 4 :1 ;  Aeg-q,

15 П ал естинский  сб., вып. 7



стр. 2, прим. 2. — ВП1П то же Aeg-c 7 6 :1 .
|Г1П H itpa'el вступить в брак; hthtn (инфинитив) RES 1785G (bhthta 

при бракосочетании).
*В №  и. сб. CIS 1 2 3 :1 . — Возможно также значение: приношение,, 

жертва.
£

tD как девятая буква арамейского алфавита Aeg-1. 
tO знак на монете из Иераполя (Ва^ра*^) Bab LII, 45. 
tD знак на сосудах из Элефантины Aeg-b 8 6 :1 , 2, 3—7, 8, 14, 15, 16, 

17, 18, 19, 20, 21; 87 :3 .
StD 1) хороший, добрый RES 1296:2 (shlyn tb); S-BR1 16 (by tb); S-Nr2 

3 (sm tb); Aeg-c Ah 109 (m’n tb), 159 (lbbh tb), 163 (gbr tb), 164 
(gbr tb); tb mn лучше Aeg-c Ah 86, 152 (?); tbjn (мн. ч . m .)  

RES 1785F : 3; tbn (то же) Aeg-c Ah 14, 113, 157; tbh (ед. ч. ж.) 
Aeg-c Ah 57 (‘th tbh); tbt’ (то же, st. emphat.) Aeg-c Ah 42 (‘tt’ 
tbt’). — 2) хорошо, угодно; благополучно S-BGM IB 6; III, 3, 22; 
Aeg-c 27 :19, 21; 30 : 23; 31: 22; Aeg-q 3 :5 ;  5 : 8; 10 : 2. — 3) добро, 
благо; благополучие, успех, благоденствие; хорошее, доброе; бла
годеяние Aeg-c Ah 115, 165; tb’ (то же, st. emphat.) RES
1785F: 4, 6; Aeg-h 5; tbh (то же) Aeg-c Ah 123; tbt (ж., st. constr.) 
S-BR1 15; tbth (ж. с мест. суфф. 3 м.) Aeg-n 8; tbtk (ж. с мест, 
суфф. 2 м.) Aeg-c 30 :24  (b‘ly tbtk); 3 1 :23  (b‘ly tbtk); ta-ba-ti-ia 
(ж. с мест. суфф. 1 л.) М-е 34; tbt’ (ж., st. emphat.) S-BGM 
IC 4 (?), 19; Aeg-c Ah 9, 24. — См.' еще RES 1785B : 1 ( . .  . tb);.
Aeg-c 22 :135 (ltb); A-PD 3 (t[b]); Aeg-c Beh 55 ( . .  . twbk). 

rOtD город Эдфу Aeg-c 81 : 45; 82 : 3 (Tbh byrt’).
и. сб. —

I S  M-a 66. — В вав. передаче: Tabi-ia.
N \S £  газель Aeg-c Ab 120.
[впав«. сб.—

p m  - d  [ а л а в  s -b h  2 . 
f a " i a a  “ia  m n  s -b h  1 — 2 .

Г В В  название месяца (декабрь—январь) Aeg-c 26 :28 . 
j o i b  *  мн. к т в  гора Aeg-c Ah 62.
fPltD молоть; Untob (имперф. мн. ч. 3 м.) M-dI8.— М. Lidzbarski толкует I 

в слове wlthnw как предлог и переводит: und sie sollen ihm mahlen, 
замечая при этом (стр. 11): Bemerkenswert ist, dass schon in diesem
alter) Texte O n a b l fur U n B ’S l steht; der Jussiv hat die Endung 
u, nicht tin, wie auch sonst im alteren Aramaisch. 

на монете из Киликии Bab XLVI.
S t̂O быть довольным, удовлетворенным; tyb (перф. 3 м.) Aeg-c 2 : 9; 

1 4 :5 ; 15 :15 ; 2 0 :9 ; 4 3 :7  (wtyb lbby); 67, №5; Aeg-p 1 :4 ;  3 :6  
(wtyb lbbn); 1 2 :6 , 14, 26; tb (то же, scr. defect.) Aeg-c 15: 5 (wtb 
lbbk); tybt (перф. 3 ж.) Aeg-c Ah 67.
хорошо Aeg-v 1, v e r so :2 (ly tyb я в хорошем состоянии), 

рю земля (собственно: глинистая почва) L-S 8 (tyn wmyn земля и 
вода).



Aeg-q 1 3 :3  (hyty ‘ly ltl’). 
tih'A Aeg-p 5 : 9 (w’nty sbykh mn tl’ Isms’). 
p5tS CIS 111: 2.

b b a  тень S-BGM IB 42 (?); tllk (с мест. суфф. 2 м.) Aeg-c 71 :15  
(твоя душа или твой дух).
защита, помощь Aeg-c 38: 5 (btll ’lh smy’ с помощью бога неба); 
tllh (с мест. суфф. 3 м.) Aeg-b 68 — 1 :4  (btllh z[y] ’hw[rmzd] 
с помощью Ахурамазды); tlh (то же) Aeg-b 70 — 7 :4  (btlh zy 
’hwrmjzd] с помощью Ахурамазды); Aeg-c Beh 5 (btlh zy ’hw[rmzd] 
то же), 13 (bt[l]h zy ’hwrmzd то же), 28 (btlh zy ’hfwrmzd] то же). —
См. S S a a .

мн. чечевица Aeg-c 2 :4 ,  5; 3 :5 ,  6 (wtlpb[n]), 8; Aeg-g 87a; 14. 

IDNfiti Aeg-c 81: 40.
XDtD *  мн. металлическая пластина Aeg-c 26 :16 (tsn zy nhs пластины 

из бронзы).
Т Ш Э  И . сб.—

Т Ш Ь  ПЛВй Aeg-C 2 2 :8 3 .
ноша, груз, кладь Aeg-c Ah 91 (t‘wn gml’ верблюжий вьюк, кладь 
на верблюда).

DJJtD отведывать, пробовать, вкушать, есть; {:‘т1(перф. 1 л.) Aeg-c Ah 
105; yt‘m (имперф. 3 M.)M-dI 8; yt‘mnhy (имперф. 3 м. с мест. суфф. 
3 м.) Aeg-c Ah 209 А.

DJJfcD приказ, указ, распоряжение; право отдавать приказы или распо
ряжения Aeg-c 3 4 :7 ; Aeg-g ' 12, verso : 3; kzy sym t‘m в соответ
ствии с отданным распоряжением Aeg-c 26 :22 , 23, 25; Aeg-g 10, 
recto, A:1 (?); ’ sym t‘m я отдам распоряжение Aeg-q 3 :6 ;  y[sym] 
t‘m он отдаст распоряжение Aeg-q 3 :8 ;  sm t‘m отдай распоряже
ние Aeg-q 1 :3 ;  3 :7 ;  ytsm t‘m пусть будет отдано распоряжение 
Aeg-q 5 :8 ;  b ‘l  [t‘]m лицо, заведовавшее приказами (ср. Ьё‘ё1 
te‘em Ezra 4 : 8, 9, 17) Aeg-c 26 : 23; t‘m’ (st. emphat.) RfiS 1729B : 9; 
yd‘ t‘m’ (то же, что b ‘l t‘m) Aeg-q 4 :4 ;  6 :6 ;  7 :1 0 ; 8 :6 ;  9 :3 ;  
1 0 :5 ; t‘mk с мест. суфф. 2 м. Aeg-c 41 :7 .

ftJfcO носить; нагружать; налагать, возлагать, обязывать; t4nt (перф. 1 л.) 
Aeg-c Ah 111; t ‘nwk (перф. мн. 3 м. с мест. суфф. 2 м.) Aeg-c 
6 :6 :  yt‘nnhy (имперф. мн. 3 м. с мест. суфф.^З^м.) Aeg-c Ah 91; 
t‘ynt (i л. рё‘0) Aeg-c 8 :2 4 .

PjtD доска Aeg-c 2 6 :1 0 , 18.— Ср. арам. fcSD'l, акк. tappu. 
и. сб. LEph III, стр. 51.

р э п а  п п х  ь е рь ш , стр. 51.
Aeg-c Ah 97 (pmk *stmr Ik 4 yhwh trpy ..) .

. . . tO CIS 32.— LHb, Der Wortschatz, стр. 284: wohl Anfang des Namens 
Ta-bu-ni.

. . . HtO RES 1299A : 4 (msh wth . .).



' как десятая буква арамейского алфавита Aeg-1.
' знак на монете Мазая (Киликия) Bab 40.
ПЮ желать; уу’Ь (имперф. 3 м.) RES 1790 : 5 (?). — itnaf^al желать иметь 

что-нибудь, желать получить что-нибудь; домогаться; htn’bw (перф. 
3 мн. ч.) S-BR1 14 (см. ГОЮ*

Л Ю  название земли или царства S-K11 2; S-Pnl 1, 15 (Pnmw br Krl 
mlk Y ’dy), 21 (?), 25 (?); S-PnII 2 (’lh Y ’dy), 5 (b’rk Y ’dy), 7 (’rk 
Y ’dy), 8 (sby Y ’dy), 12 (phy w’hy Y ’dy), 22 (wkl ’lhy Y ’dy).

■ ТЛЮ  и. сб. Aeg-c 3 7 :17 . — См. Aeg-c 3 7 :1 , где это же имя напи
сано: П\ГР* 

и- сб. Aeg-c 3 9 :4 .
ГТОТК "D  vn tv  Aeg-c 1 2 :8 ; 1 8 :5  (Y ’ws br [’z]nyh). 
n ^ U tB  1 0  tW X ’ Aeg-C 13:13.
S I N ’ “12 'й Ь в  Aeg-c 2 2 :89 ; 4 0 :5 (P l[ty b r  Y ’w]s); Aeg-p 9 :2 5 . 

n*JTN’ и. сб,—
П’рЬ п  [12] Aeg-c 5 2 :1 7 .
.Tt5[BE>] 1 2  ПО?»» Aeg-c 52 :14 . 
rPJT[K’] 1 2  0 1 2 1 »  Aeg-c 52 :16 .

N p JN '*  мн. Юр-ЗЮ ребенок, дитя CIS 137В : 3.— См. Ю ЛЛ

IS' Элефантина; ХГП О D' крепость Элефантины Aeg-c 6 :3 ,  4; 7 :1 ,  2; 
8 :2 ;  1 0 :2 , 3; 2 0 :1 , 2; 2 5 :1 , 2; 2 7 :3 , 5, 11; 2 3 :1 , 15; 2 9 :1 ; 
3 0 :1 , 5, 6, 7, 13, 25; 3 1 :7 , 24; 3 2 :4 ; 3 3 :6 , 9; 4 3 :2 ; 66, № 6 ; 
Aeg-p 2 :2 ;  4 :2 ,  4; 7 :1 ,  2; 1 4 :2 ; КГПО D' то же Aeg-c 3 5 :2 ;
Aeg-p 3 :4 ;  5 :2 ;  9 : 2, 23; 10 : 2; 12: 2, 3, 32; У  ГП О  то же
Aeg-c 6 :3 ;  2 7 :5 ; 3 0 :8 ; Л' '7 JO  жители крепости Элефантины 
Aeg-c 30 : 22; 31 : 22; У  Aeg-c 31 :12 ; 34 : 6; 68, №  4; Aeg-k,
№169, cone.: 5; Aeg-p 1 :2 ;  3 :2 5 ; 5 :1 6 ; 10 :17 ; 11 :11 ; 1 2 :4 ;
Aeg-v I, verso : 1 ([b]yt Yhw bYb). — Древнеегипетское название: 
‘bw, ‘iebew „место слонов“, в греческий период переведено: 
’EXecpavTivYj.

Ьк1ГО ' и. сб. CIS 47.
1 ^ ' Р а1 el приводить, привозить, приносить, доставлять; уЫ (перф. 3 м.) 

S-PnII 6, 14, 14, 21 (?), 21; yblk (перф. 3 м. с мест. суфф. 2 м.)
Aeg-e 1В : 3; ybltk (перф. 1 л. с мест. суфф. 2 м.) Aeg-c Ah 48; nbl
(имперф. 1 л. мн. ч.) Aeg-c 2 :9 ;  blny (импер. 2 м. с мест. суфф. 
1 л.) Aeg-c Ah 5 2 .— A f'el то же; lmwbl (инф.) Aeg-c 2 :1 3 .—
См. Ьоч».

H J0 ' и. сб.—
, л :э »  1 0  1 1 1  Aeg-b 81 -  2 :1 .
ТИР и. сб. RES 1295:7.

Ь т г  ю  b i u  Aeg-c 6 : 18. 
b l ip  1 0  J ? m i  Aeg-c 8 : 34. 
b i r  m o  f r i l l '  Aeg-c 22 : 92.



*Т> Рука, руки S-K11 6, 7; S-BGM IB 25, 34; ПВ 6 (?), 14; III, 11; ydy 
(с мест. суфф. 1 л.) S-Pnl 12; ydh (с мест. суфф. 3 м.) S-Pnl
25; S-BGM IB 27; III, 2; Aeg-c 2 8 :4 , 6; ydh (с мест. суфф.
3 ж.) Aeg-p 5 :3 ;  ydn (с мест. суфф. 1 л. мн. ч.) Aeg-c
2 :3 ,  13; 3 :4 ,  14 (?); ydh[wm] (? с мест. суфф. 3 м. мн. ч.) M-dl 
9; ydy (мн. ч. с мест. суфф. 1 л.) S-Zk 11; S-Zkb 15; Aeg-c Ah 155; 
ydyh (мн. ч. с мест. суфф. 3 м.) S-Pnl 29; ydyhm (мн. ч. с мест,
суфф. 3 м. мн. ч.) M-dl 9; ydyn двойственное число (?) Aeg-c
15 : 8 ( р Т  dyed on both sides); Aeg-p 7 :8 ;  14 a : 2 (sb‘ yd[yn]).

в руке, в руку, в руках, в руки, во власти, во владении, 
у S-K11 6; Aeg-c 22:120; 2 6 :7 ; 3 8 :4 ; 4 4 :4 ; 81 :14 , 28, 29, 31; 
bydy (с мест. суфф. 1 л.) S-Pnl 2, 4 (?), 8; S-BGM III, 2, 5, 10, 
13; Aeg-p 9 :1 7 ; bydk (с мест. суфф. 2 м.) Aeg-c 10 :12 , 14, 19, 
20; 42 :13 ; Aeg-c Ah 193; bydky (с мест. суфф. 2 ж.) Aeg-c 8 :1 8 , 
22; 4 3 :7 ; bydh (с мест. суфф. 3 м.) Aeg-c 81 :32, 32, 33, 33, 34; 
Aeg-c Ah 171; Aeg-g 52 (?); bydh (с мест. суфф. 3 ж.) Aeg-c 15 : 6, 
7, 25, 28; 81 : 26, 38 (?); Aeg-p 2 :4 ,  8, 10, 16; ydkm (с мест. суфф.

2 л. мн. ч.; вместо bydkm) Aeg-c 3 8 :9 ; bydh[w]m M-dl 5; bydy 
(мн. ч. st. constr.) Aeg-c Ah 122; bydyk (мн. ч. с мест. суфф. 
2 м.) Aeg-c Ah 123.

через, при посредстве, через посредство CIS 122 :4 ; RES 
1300:4; S-Zk 12, 12; Aeg-c 24 :36 ; Aeg-p 1 3 :4 ; 1 7 :8 ; Aeg-q 1 3 :2 ; 
Fr IA 5.

S-Kl1 13; Aeg-c 6 1 :2  (?); Aeg-g 5 :1 2 ; 11, recto : 1, 2; 
28 :2 ; Aeg-q 4 :1  (‘m hyl’ zy Iydh with the troop which is under 
him), 2 (wlhyl’ zy lydk and that troop which is under thee).

Л’ bj> RES 1791:1, 2, 3, 4, 5; Aeg-b 76 — 4 :2 ;  Aeg-c 26 :2 1 ; 
D im ' S y  (с мест. суфф. 3 м. мн. ч.) M-dl 12. 

л Ьл ’  и. сб,—
p j w  Л?Л[’] Aeg-g 120 : 9.

Л*?Л’ “12 ’Л2С> Aeg-b 75 — 2 :6 .
КОЛ’ И. сб. (см. ЛОЛ’ ) —

Л’ЛВ: "12 КОЛ’ Aeg-C 34 : 5.
КОЛ’ "12 Л’СГ,a  Aeg-c 14: 2.

ЛОЛ’ и. сб. (см. КОЛ*) CIS 138А : 3; Aeg-b 80 — 6 (Innen.): 2; Aeg-c 
, 2 1 :2 , 11; 3 0 :1 , 4, 22; 3 1 :3 ; 3 7 :1 ; 3 8 :1 , 12; 76 :3 ; 81 : 34 (?).

Л1ПСК “12 ЛОЛ* Aeg-C 2 0 :3 , 8, И .
Л’ЛВО Л2 ЛОЛ’ Aeg-C 22 :121; 33 :1 ; 34 : 5 (N 0 2 '); Aeg-p 7 :  44;

10 : 20.

ЗДЛЛ Л2 ЛОЛ’ Aeg-C 25 :17, 20.
!7yV )n  “12 ЛОЛ’ Aeg-c 2 5 :2 , 9, 12, 12.
Л’СПа Л2 ЛОЛ’ Aeg-C 8:31; 9:20.
a b r a  л а  л о л ’ Aeg-C 2 5 : i s .
[ГО Л2 ЛОЛ’ Aeg-C 25:3, 8, 21; 28:2, 3, 6, 15, 17.
’ ГОУ Л2 ЛОЛ’ Aeg-c 22:108.
Sinn Л2 ЛОЛ’ Aeg-p 8 : 3, 7, 8.



. . • 1П 1ТГР Aeg-b 84 : 5.
. . . Щ  ! T J T  Aeg-C 65, № 2 .
.Т Г Р  i n  Aeg-p 9 : 25.
ГТОТ "in ГГОПП Aeg-C 6 :3 ;  8 :1 —2, 35; 9 :1 —2; 11 :14 ; 

1 3 :1 —2, 21; 1 4 :2  (X \3T ); 2 5 :3 , 18; Aeg-p 1 :1 3 .
' [ .T U T  1П [ПЙ Aeg-c 2 2 :4 2 .

1ТГР 1П iTJJ&tP Aeg-c 8 :3 1 ; 9 :1 9 .
JJ1* знать; ус1‘ (перф. 3 m.)S-BGM  НС 8 (?); Aeg-c 30 :3 0 ; 31 :29 ; yd‘w 

(перф. 3 м. мн. ч.) RES 1805B : 3; td ‘ (имперф. 3 ж.) Aeg-c Ah 187; 
yd‘ (прич.) Aeg-c Ah 116, 116, 177, 210 (?), 217; Aeg-n 6; Aeg-q 
4 :4 ;  6 :6 ;  7 :1 0 ; 8 :6 ;  9 :3 ;  1 0 :5 ; yd‘n (прич. мн. ч.) Aeg-g 4 b is : 2 
(Г yd‘n ’nhnh); ydy‘ (прич. страд.) Aeg-q 4:3; 7:8 (ydyf yhwy lk да 
будет тебе известно). — H a f^ l  давать знать, сообщать, уведомлять; 
Ь\\ч1‘п(перф. 1 л. мн. ч.) Aeg-c 30 : 29; A-PD 8 (?); hwd‘ (императив) 
Aeg-c Bell 5 2 .— Itpe'el стать известным; yty[d‘] (имперф. 3 м.) 
Aeg-c 27 :10. 

l y T  и. сб. M-dII 5 : 8.
ГР о (междометие) Aeg-c Ah 127, 129 (yh bry о сын мой!).
ГР буквы, выдавленные на ручках от сосудов, обнаруженных в Иери

хоне RE1S 1814; 1815.
,Т имя бога Aeg-p 3 :2 5 ; P-L 3. — См. П,Т , Ч!Т. См. также и. сб.

itjtp, frar ,5wcr.
^JT  давать, отдавать; yhb (перф. 3 м.) CIS 70; 71; 138В: 6; RES 

492А : 7; 492В : 1; М-а 7 7 :1 ; M-dl 7; M-dII 4 :1 4 ; Aeg-b 76 — 4 :3  
(?); Aeg-c 8 :2 5 ; 1 3 :3 ; 2 2 :1 ; 2 5 :7 ; 3 7 :12 , 13; 4 4 :8 ; 5 5 :2 , 6 (?); 
63 :16 ; Aeg-f 1; Aeg-q 12 :3 ; уЬЬЬ(перф. 3 м. смеет, суфф. 3 м.) 
Aeg-c 4 0 :3  (?); уЬЬЬ(перф. 3 м. с мест. суфф. 3 ж.) Aeg-p 12 :24 ; 
yhbt (перф. 3 ж.) Aeg-c 13 : 4; yhbt (перф. 2 м.) R&S 1792В : 1; Aeg-c 
2 :3 ;  3 :1 4 ; 5 :3 ;  1 0 :3 ; Aeg-c Ah 170 ([y]hbt); Aeg-p 1 :3 , 7; 
3 :5 ,  7; 8 :4 ;  1 1 :3 ; 1 2 :5 , 13, 15, 25; yhbthy (перф. 2 м. с мест, 
суфф. 3 м.) Aeg-c 4 3 :7 ; уЬЫЬ(перф. 2 м. с мест. суфф. 3 ж.) 
Aeg-p 7 :3 ;  yhbt (перф. 1 л.) Aeg-c 8 :3 ,  13, 20; 9 :3 ,  14; 1 3 :2 , 5, 
6, 9, 12; 1 5 :4 ; 1 8 :2 ; 2 9 :6 ; 3 5 :7 ; 4 3 :3 , 3, 6; 4 5 :7 ; 4 7 :3 , 8;
69 :12; Aeg-c Ah 169; Aeg-p 4 : 2, 6, 9; 6 :14, 16; 7 : 4, 41; 9 : 2, 3,
5, 6, 8, 18; 1 0 :2 , 9; 11 :5 , 8; 1 2 :9 ; Aeg-q 8 :5 ;  Aeg-t, conv. : 4;
yhbth (перф. 1 л. с мест. суфф. 3 м.) Aeg-c 8 :8 ,  25; 1 3 :4 , 7, 16;
Aeg-p 4 :4 ,  12; 9 :3 ,  12, 16; 1 0 :7 ; уЬЬш(перф. 3 л. мн. ч.) Aeg-c 
1 :3 ;  2 7 :4 ; 3 1 :5 ; 81 :39 , 111; [y]hbtm (перф. 2 м. мн. ч.) CIS 
138В : 5 (?); уЬЬп(перф. 1 л. мн. ч.) Aeg-c 1 :2 , 6; Aeg-p 3 :3 ,  10, 
13; 1 2 :3 , 7, 9, 12, 15, 17, 17, 25, 29, 31, 32; yhbnh (перф. 1 л. 
с мест. суфф. 3) Aeg-c 1 :5 ;  1 7 :2 ; yhb (имперф. 3 м. ?) Aeg-c 
4 2 :10 ; thb (имперф. 2 м. ?) S-BGM IB 38; hb (императив) Aeg-c 
4 2 :5 ; Aeg-q 9 :1 ;  1 2 :4 , 7, 10; hbh (императив с мест. суфф. 3) 
Aeg-c 4 2 :6 ; 3 9 :4 ; Aeg-v 11, verso : 3 (?) hby (императив ж.) 
Aeg-c 8 :1 9 ; Aeg-v II, verso : 4; hbhy (императив ж. с мест, 
суфф. 3 м.) Aeg-c 13 :16 ; hbw (императив мн. ч.) Aeg-c 3 8 :9 ; 
Aeg-q 6 :2 ,  4, 5; hbwh (императив^ мн. ч. с мест. суфф. 3 ?) 
REIS 492В : 2; уЬЬп(прич. мн. 4.)RES 492А : 3; Aeg-c 3 7 :4 ; yhyb 
(прич. страд.) Aeg-c 1 7 :3 ; 2 4 :18 , 33, 35, 42; 6 9 :10 ; 7 3 :8 ; Aeg-q 
8 :5 ;  1 0 :1 ; yhb то же (scr. defect.) Aeg-c 24 :39 ; Aeg-q 2 :1 ,  4;



hyb (=yh yb) Aeg-c 7 2 :4 ; yhyb’ то же (st. determ.) Aeg-c 68, №  6; 
Aeg-c Ah 22; yhbt (прич. страд, с окончанием 3 ж. nep(|).)Aeg-q 
1 2 :1 .— Itpe'el быть отданным, переданным, врученным, представ
ленным; ytyhb (имперф. 3 м.) Aeg-c 26 :1 8 , 21,21; Aeg-v I, verso : 5; 
mtyhb (?) (прич.) Aeg-c 7 2 :1 .

П.Т имя бога Aeg-c 1 3 :1 4  (’gwr’ zy Yhh ’lh); Aeg-e 2 :3 ;  Aeg-k, 
№ 7 0 :3 ; № 186:1 ; № 167:1  ([Yh]h sb’t); № 175:2  (Yhh sb’t);
№№14, 20, 41, 56, 152, 174, 185, 214 (hylyhh). — См. И \  ГР- 

Ч1КЛГР И. сб.—
DtS W  ГП 2 Л Ш Л ' Aeg-c 1 : 2.

ПЛЛЛ’ И. Сб.—
ПЛЛЛ» Л2 n a p  Aeg-c 11 :13 .

Т Р  имя бога RES 1814; Aeg-c 6 :4 ,  6, И ; 2 2 :1 , 123; 2 5 :6 ; 2 7 :1 5 ; 
3 0 :6 , 15, 24, 26, 27; 3 1 :7 , 24, 25; 3 3 :8 ; 3 8 :1 ; 4 5 :4 ;  5 6 :2 ; 67, 
№15 (?); Aeg-p 1 :2 ;  2 :2 ;  3 :3 ,  10; 4 :2 ,  10; 6 : 2; 9 : 2, 23; 1 0 :2 , 
17; 1 2 :1 , 2, 10, 19, 33; Aeg-v 1, verso : 1.

ЛЖ)Л’ И. Сб,—
Л1К1Л' Л2 |Г0 Aeg-C 28 :16 ; Aeg-p 9 : 24; 10 :18; 12: 34.

ПГР Иудея Aeg-c 30 :1 ; 3 1 :1 8  (bry Yhwd вельможи Иудеи).
ЛЛГР и. сб. Aeg-c 8 1 :7 8 , 96, 132.
П Г Р  иудей Aeg-c 6 :3 ,  9, 10; 8 :2 ;  1 0 :3 ; Aeg-p 5 :2 ;  1 1 :2 ; [Н Т Р

ми. ч. Aeg-c 2 0 :2 , 3; ХП1Л' то же Aeg-c 2 1 :2 , 11; 2 2 :1  — 
ЬуГ yhwdy’; 30 :19  (hry yhwdy’), 22, 26; 31 : 22, 26; 3 8 :12 ; 42 :1 2 . 

|П1Л' и. сб. ж .—
ЛПЛЛ ГРО [П1Л’ Aeg-C 22:101.
ЬЛЛ ЛЛЭ |ПГР Aeg-C 22 :9 2 .

ЛЛЛ |П1Л* Aeg-C 1 0 :2 , 21, 23.

. . . m o  fm n» Aeg-C 1 8 :1 , 4.
ПиЧЛ’ и. сб.—

K 31  КДЛЭ рП1Л' Aeg-C 30 :18; 31 :17.
. . .  ЛЭ р т л ’ LEph III, стр. 51.

"ЛВ1Л* и. Сб,—
r h t '  ЛЛЭ ЛВ1Л* Aeg-C 22 :103.
Ьй 1Л' Л2 ЛСПЙ Aeg-C 23 :4 .
Ьв1Л’ ............. Aeg-c 22 : 57.

ГР и. сб. м. и ж. Aeg-c 3 9 :2 ; 6 3 :6  (Yhwys[m’]; Aeg-p 4 :1 8 , 
21; 6 :8 ,  18, 19; 7 :3 ,  4, 5, 21, 24,29, 29, 33, 38, 39, 41; 9 :2 ,  5, 
6, 8, 16, 21, 27; 1 0 :2 , 8, 10, 21; 12 :18 ; 15; Aeg-v II, verso :1 , 
6, recto : 1.

. . .  ID  W ]  Aeg-c 68, №10.
JJ& P 4 T  ID  РРГВ Aeg-c 22 :126. 

jrD liT  и. сб. M-a 47.— В вав. передаче: Ia-a-hu-u-na-tan-nu.
ГЛЛЛ* Л2 рл:Чч‘Л П  Aeg-c 1 8 :5 .



’ РуШ ' и. сб. ж .—
iT JfiJ? ГГО  'P y i.T  Aeg-C 2 2 :1 0 5 . 

m in »  и. сб,—
ВП1.Т I S . . .  Aeg-g 3 3 :1 . 

y a m n »  и. сб. ж. Aeg-v 111, verso : a.
y m n  m s  у а т т  Aeg-C 2 2 : 98.

' ’ Jn  ЛПЗ у В Ш Т  Aeg-c 22 :99 .
a P t> a  m s  у а т т  A eg -C 2 2 : 87.
f S J  ЛПЗ y a w in ' Aeg-C 22 : 84.

p p  m s  y e r n c T ]  Aeg-c 2 2 : 1 1 7 .
У В т Т  И. сб. ж. Aeg-p 5 :4 ,  6, 7, 9, 10, 11, 18; 6 :2 .
[га.т и. сб,—

fru n ' n s  ЛП1ВХ Aeg-C 2 :2 1 . 
ntyn' и. сб. RES 1 8 1 1 .
n v  название десятой буквы арамейского алфавита Aeg-c 2 8 :4 , 5.
NTV мятеж, восстание, волнение Aeg-q 8 :2 ,  4; Fr XI 26 ([y]wz’). 
pHV и. сб.—

Ш П  I S  RES 6 1 8 :2 - 3 .
DV день S-BGM IA 12; Aeg-c 1 :4 ;  5 :1 ,  6, 8 (mhr ’w ywm ’brn завтра' 

или в другой день); 8 :1 , 18, 20, 26; 9 : 8, 13; io  : 1; 11 : 3, 10; 13 :1 ; 
1 4 :1 ; 15 :17 , 20, 22, 26; 2 1 :5 , 5, 8; 24 :34 ; 2 5 :1 ; 2 8 :1 ; 30 :21 ; 
31 :1 2 ; 3 7 :2 ; 4 5 :7  (?); 72 :18 ; Aeg-g 5 :1 ;  8, recto : 1; 10, recto, 
A : 3; 11, rec to : 3; 13, recto : 5; Aeg-p 1 :1 ;  2 :7 ,  9, 10, 12, 13; 
3 :1 ;  4 :1 ;  5 :1 ;  6 :1 ;  7 :2 1 ; 8 :1 ;  9 :1 ;  1 0 :1 ; 1 4 :1 ; Aeg-q 6 : 3  
(ywm lywm на каждый день, ежедневно), 6; Aeg-t, conv. : 1 (‘d ywm 
sbh до субботы); Aeg-v I, verso : 2, 3; DTO CIS 43; S-BGM IB 
31; IC 20; IIB 12; Nr2 4; Aeg-b 76 — 1 (Innen.): 6; Aeg-c 1 :1 ;  
15 :28 ; 37 :1 5 ; 7 6 :3 ; Aeg-c Ah 168; Aeg-g 10, recto, A : 4; 
Aeg-k, №175, cone.: 1 (?); Aeg-p 7 :2 4 , 23; DO RES 799 :1 ; 
NDV то же (st. determ.) CIS 113 :4 ; RES 4 9 3 :4 ; Aeg-b 
76 — 1 (A ussen.): 2; Aeg-c 8 : 9; 14 : 7; 1 5 :4 ; 2 0 :9 , 10; 22 :120; 
28 : 7; 30 : 20; 31 :19; 43 : 4; Aeg-k, №169, cone. : 2; Aeg-p 2 : 4; 
3 :1 1 ; 4 :4 ;  7 :4 ;  1 0 :8 ; 12 :23 ; 1 4 :4 ; Aeg-q 6 :3 ,  5; KB* то же 
RES 1792A: 3, 4; [DV мн. ч . Aeg-c 7 1 :4 ; Aeg-c Ah 39, 49, 52; 
Aeg-p 3 : 20; 11 : 7; [O V то же Aeg-p 9 :17; NOV то же Aeg-c 21: 9;
Aeg-q 6 :6 ;  O V  мн. ч. st. constr. S-PnII 10; Aeg-c 30 :13; Aeg-n 3 
(kywmy smyn как дни неба); мн. ч. с мест. суфф. 1 л. S-K11 12; 
S-Pnl 9, 10, 12 (?); O V  то же S-PnII 18; S-Nr2 3; ‘"[О'Р мн. ч.
с мест. суфф. 2 м. Aeg-c Ah 102; Aeg-c Beh 58; HDV мн. ч. 
с мест. суфф. 3 м. S-BGM 1C 15—15; ITDV то же S-PnII 9; DHOV 
мн. ч. с мест. суфф. 3 м. мн. ч. S-BGM НС 17.— См. DV1D s. v.
*n .

fv  Иония, Греция Aeg-i № 4; fV *|DD греческий денежный стандарт 
1 Aeg-p 1 2 :5 , 14. 1 1
N*0V и. сб. Aeg-c 81 :95, 104. 
p “lJV и. сб. Aeg-c 81 :14 , 28 (?), 29.



P]D1* (?) и. сб. Aeg-f 3 (ktb Ywsp spr’ написал писец Иосиф ?).-- 
Л город Исс (на монетах из Киликии) Bab XXX, 21, 22. 
ft* и. сб.—

Л П Ж  I S  ft* Aeg-C 8 :  6; 25 :1 7 .
P W  и. сб. Aeg-c 66, №10.

ППЖ *Q  Л\ЭТ* Aeg-c 6 : 9 [Yz]nyh); 9 : 2; 25 :4 , 13, 20.
Л 'Ь оВ  ПЗ ПУЛ Aeg-c 25 :19.
[Л]УЛ ПЭ УП Aeg-c 1 9 :8 .
ПУЛ ПЗ Aeg-c 15 :38.

брать в долг, взаймы; угр^перф. 1 л.) Aeg-p 1 1 :3 ; tzp (имперф.. 
2 м.) Aeg-c Ah 130, 130; zp (императив) Aeg-c Ah 129.— См. Fpf. 

m  ссуда, заем, взаймы, в долг Aeg-c 10: 3.
NDST то же Aeg-c Ah 130, 130, 131.

ЛГР H a fe l  объединять; hwhd (перф. 3 м.) S-Zk 4.
ФПГ и. сб.—

ЙЧП* ТГО рСГ) Aeg-g 103.
” ГР И. сб.—

Aeg-C 81: 28.
Л1ЙГР И. сб. ж .—

'й Ь в  ГПЗ S i a n '  Aeg-c 22 :89 .
с . . .  т а  S ia n »  Aeg-c 2 2 : 97 .

n ’S a n '  И. сб. Aeg-ш ИА: 5—6 (см. CIS 137А : 5—6).
МП* и. сб. RES 1794:12.

$ОПЭ |Jn ' Aeg-c 81 : 8.
')S n  п а  р п ’ Aeg-c 8 1 : 26.

Л'рП’ и. сб. LEph III, стр. 50 (П’р - '  ППХ й'Па).
H a flel 1)улучшать; hytbh (перф. 3 м. смеет, суфф. 3 м.) S-PnII 8; 
hytbth (перф. 1 л. с мест. суфф. 3 м.) S-BR1 12; 2) удовлетворять; 
hwtbt (перф. 2 м.) Aeg-c 6 :1 1 ; hwtbtm (перф. 2 м. мн. ч.) Aeg-c 
2 0 :8  (hwtbtm lbbn вы удовлетворили нас).

S jJD ”  (?) И. сб. М-а 9 9 :2 . 
n S w ’ (?) и. сб. ж. Aeg-c 34 : 4.
ЛГ{?ЛЗ* и- сб-, на монетах из Иераполя (Ва^ухт,) Bab LI, LIV.
S d * мочь, быть в состоянии, быть правомочным, иметь право; ykl 

(имперф. 3 M.)rAeg-c 1 :5 ;  13 :11 ; tkl (имперф. 2 м.) RES 1792А :4 ; 
twkl то же RES 1792В : 2; ’kl (имперф. 1 л.) Aeg-c 10 :11 , 12; 1 3 :8 ; 
15 :31 , 35; 4 7 :7 , 8; Aeg-c Ah 26; Aeg-d № 2 :8 ; Aeg-p 2 :1 3 ; 
yklwn (имперф. 3 м. мн. ч.) Aeg-c 10 :18 ; Aeg-p 10 :15 ; nkl (имперф. 
1 л.) Aeg-c 1 :4 ;  Aeg-p 3 :1 2 . — A f ‘el передавать, вверять, пору- 

? чать; twkl (имперф. 2 m.)R E S  1793:10—1 1 .— См. ЬПЭ- 
К7Э* и. сб. CIS 106.

рожать; yldty (перф. 2 ж.) Aeg-p 4 : 5, 17, 20; ylty то же Aeg-p 
5 :5 ,  8; lydty то же Aeg-p 5 :6 ;  tld (имперф. 3 ж.) Aeg-c 15 :33 ; 
ia-a-li-di (форма ?) М-е 26.



ЪЪ' см. ЬЬ'п.
и1* '  плач, рыдание S-BGM IA30.
№  море RES 1785С; Aeg-c 71 :20 ; Aeg-c Ah 117, 208. 
itfi* присягать, клясться, давать клятву; ym’ (перф. 3 м.) Aeg-c 4 4 :2 ; 

ym’t (перф. 2 м.) Aeg-c 6 :8 ,  11; ушЧу(перф. 2 ж.) Aeg-c 1 4 :5 , 8; 
ушЧ(перф. 1 л.) Aeg-c 8 : 24; Imwm’ (инф.) Aeg-c 6 : 6 .— ПКОЮ при- 
сяга, клятва Aeg-c 6 :6 ;  1 4 :4 , 6, 9; то же Aeg-c 8 :2 4 ;
JlfilD то же Aeg-c 59.

Г1ТП&* и. сб.—
ПТПВ* ^  Aeg-g 8, recto : 3.

■ р й * и. сб. RES 244; Aeg-g 4 6 :1 .
ffi* правая рука Aeg-c 2 8 :4 , 6; Aeg-p 5 :3 .
'Ь п З *  И. Сб.— .

HDD “Q ’PlD3' Aeg-p 1 2 :4 . 
п и : ' = пот и. сб.—

ПИЗ' “О П'ОПЙ Aeg-C 5 : 2.
H af'e l притеснять, угнетать; yhwnh (имперф. 3 м.) S-BGM ИВ 16; 
yhwnnh (имперф. 3 м. с мест. суфф. 3 м.) S-BGM НВ 16.

’ИГО’* и. сб. Aeg-q Fr III 11.— Возможно также чтение: *ПГ0**
№  и. сб. Aeg-c 8 1 :65 , 66, 71, 73, 75, 80, 81, 93, 97.
DI'DJO' и. сб. RfcS 1374.
ПЗ’ сосать; lmwnk (инф.) Aeg-c Ah 120. — A f'e l давать пить; ynyknhy 

(имперф. 3 м. с мест. суфф. 3 м.) Aeg-c Ah 92. — H af^el кормить 
грудью; yhynkn (имперф. 3 ж. мн. ч.) S-BGM IA 22, 22, 23, 23; 
НА 2 ([yhy]nkn); [mhy]nkn (? прич. мн. ч.) S-BGM IA 21. 

fc$pj* мн. ч. ,T p J \  № р ^  ребенок, дитя RES 1793 : 6 (ynk’); ynky’ — R&S
1793 : 9; Aeg-c 40 : 3; Aeg-v I, recto : 5; упкуЬ — Aeg-v II, verso : 2; 
№ pJ№  мн. 4* CIS 137B : 3.

DT7D* и. сб. Aeg-c 81 :84, 92.
nPo* и. сб. Aeg-c 3 4 :3 ; Aeg-o, con e.: 1.

Ь и з  ID  n^D ’ Aeg-C 25 :19; 29 : 2; Aeg-p 7 : 43.
[Г13 “ID пЬо* Aeg-c 5 6 :4 .
• • Л Э  PipD'. Aeg-p 13 : 9. 
n^D ' ГГО P a in ’ Aeg-c 22 :103.

FlD*’ H a flel добавлять, прибавлять, присовокуплять, присоединять, уве
личивать; hwsp[t] (перф. 1 л.)5-7кь 4; yhwspwn (имперф. 3 м. мн. ч.) 
Aeg-c 2 6 :18 ; thwspwn (имперф. 2 м. мн. ч.) Aeg-q 7 :9 ;  mhws[pn] 
(прич. мн. ч.) Aeg-q 7 : 5. — I7BD1P1 добавление, прибавление; дополни
тельно Aeg-c 2 6 :1 7 .— A f'e l то же; ’шзр(перф. 3 м.)А-К 8 (здесь 
в значении: дополнительно, еще).

K jr см. л у ю , KJN&.

Ъ )3}' И. сб. —
iblj?’ "ID [П]1П Aeg-c 2 4 :1 6 .— Возможно также чтение: fblj?'. 

советник Aeg-c Ah 12. — См. s. v. 
верный, истинный Aeg-p 10 :17 .



см. K p ia .
Пр’ гореть, пылать; сгорать; ykd (имперф. 3 м.) S-BGM IA 37; tkd 

(имперф. 3 ж.)5-ВСМ  IA 35, 35, 37; уЫЬ(прич. ж.) Aeg-c Ah 103. 
Т Т  H af'e l  делать твердым, крепким; чтить, почитать, уважать; hwkrt 

(перф. 2 м.) Aeg-c Ah 176; hwkr (императив) Aeg-c Ah 98.
T p *  дорогой, драгоценный, достойный уважения; тяжелый Aeg-c Ah 93,

108, 111; П Тр* то же ж. Aeg-c Ah 95; К Л Т р* то же, st. emphat., 
Aeg-c Ah 130.

Q^EHT Иерусалим Aeg-c 30 :18 .
Л Т  месяц Aeg-c 1 0 :5 , 6; 1 1 :4 ; 64, №  17 (?); 65, №5, №13; П Т П Т 

Aeg-c 67, № 8; ГП’2  ГП* Aeg-c 1 1 :5 ; 1 7 :3 ; ГЛ’ Ь ПП> Aeg-c 1 1 :9 ;
П Т Aeg-C 2 0 :1 ; S]BN П Т Aeg-c 1 :1 ;  1 5 :1 ; A e g - p 4 : l ;  

f)BN 1П П Р Л  П Т Aeg-P 7 :1 ;  Т П в  1П fl’D П Т  RfiS 438; П Т  
ТП В  CIS 122 : 3; ППВгПТ Aeg-h 1; (l^DS) JHIDB П Т  Aeg-c 13 :1 ;

2 9 :1 ; 6 3 :16 ; ПРГПВ ПП’ М-1 -3—4; б ^ К )  OIND П Т  Aeg-p 3 :1 ;  
'BNB П Т Aeg-c 2 :1 ;  7 2 :1 ; D J“ B П Т Aeg-c 2 9 :5 ; *]ЛП:ВВ П Т
Aeg-c 22 :121; 'Л1ВПВ П Т  Aeg-p 2 :1 ;  (1^02) Л1ПЛ П Т Aeg-c 1 0 :1 ; 
11: 8; Aeg-p 1 1 :1 ; Т1ВЛ П Т Aeg-c 30 : 4, 19; . . .  Л П Т Aeg-c BeK32; 
ПН2СЛ П Т M-dII 4 : 6 —7; КПТ то же, st. deter., Aeg-c 1 1 :3 , 4; 
2 9 :6 ; HJDD K n T  M-dII 5 :4 —5; Ю Р  КПТ M-dII 6 :4 ;  Н пТ  мн. ч. 
Aeg-c 81 :21 ; pTT то же Aeg-c 4 5 :8 . — См. еще R E s 1785F:3 .

ЧПТ и. сб. Aeg-k, № 2 7 7 :2 .
■ *D*T и. сб. CIS 7 0 :2 .— В вав. передаче: Irib-a.

S k b t  и. с б . -
пуни HD *Ж В Т CIS 77.

,Т В Т  И. сб. RES 1298А : 1.
,НТ трава S-BGM IA 28.
л т наследовать; yrt (имперф. 3 м.) S-BGM 1C 24; yrtnh (имперф. 3 м. 

с мест. суфф. 3 ж.) Aeg-c 15 :21; Aeg-p 7 :3 5 ; yrth (?) его наслед
ник или его наследники (?) L-S 8.

D E» сидеть; обитать, населять; ysbt (перф. 1 л.) S-K11 9; S-Pnl 8; ysb 
(имперф. 3 m.)S-KP 14; S-Pnl 15, 20, 25; S-BGM III, 17; sbw (импе
ратив мн. ч.) S-BGM III, 7; ysbt (прич. ж. мн. ч.) S-PnII, 4 („насе
ленные, заселенные, обитаемые"; ср. Zach 1 :1 1 ; 7 :7 ) .— H af'e l 
посадить (на царство); помещать; ЬшзЬпу(перф. 3 м. с мест. суфф. 
1 л.) S-PnII 19; S-BR 5; Ь\у5Ы(перф. 1 л.) S-Pnl 19.— См.

„TDE^ и. сб.—
ГРГР HD .TD tT Aeg-p 9 :2 5 .
JT T D  HD i T O '  Aeg-b 79 — 2 a : l .
. . .  ID  i W  Aeg-c 22 :130.
. . .D t T  HD m a :  Aeg-b 79 — 2 b : l .
■ ГГ2ЕЛ “О  П 'эЬ а  Aeg-c 7 : 2.
,T22>’ “Q [ла Aeg-c 3 8 :1 .
W .............Aeg-c 22 : 59.



10 • • • Aeg-c 22 :51 .
42V' (?) M-a 45.

и. сб. (?) RES 1795A: 2.
2 )V '  и. сб.—

2)V' 42 H W  Aeg-c 22 :2 4 .
2tV' (?) и. сб. Aeg-g 3 2 :1 .
2'V' и. сб. RES 1301:9 , 10; Aeg-b 81 — 1 :3 ;  Aeg-c 8 1 :9 , 109.
UV' (?) и. сб. Aeg-c 83 :26 .
|at£H пустыня S-BGM IA 32.
\V ' см. Г Ш .
4 'y V '  и. сб.—

Л^ЕЛ 42 ПОП» Aeg-C 5 :1 6 ; 8 :3 3 ; 9 :2 1 .
Aeg-c 82 :12.

4V' H a fe l  посылать; присылать, доставлять; hwsrt (перф. 2 м.) 
Aeg-p 1 3 :4 ; Aeg-q 1 3 :2 , 3; Fr НА 1 — 2 (?); hwsrty (перф. 
2 ж.) Aeg-c 3 9 :3 ; hwsrt (перф. 1 л.) RES 492A : 6; M-dl 6; 
Aeg-b 76 — 3 (Innen.): 1(?); Aeg-c 4 2 :1 ; Aeg-k, №  167 ([hw]srt lk); 
Aeg-o, conv.: 2; Aeg-q 3 :1 ;  5 :1 ;  1 3 :1 ; Fr IXB 6; Fr X 5; 
hwsrth (перф. 1 л. с мест. суфф. 3) Aeg-o, conv.: 3; 4vsr (имперф. 
1 л.) Aeg-o, cone. : 1—2; hwsr (императив) RES 1296: l : r M-dl 14; 
Aeg-e 3 A :1 ; Aeg-t, cone.: 4; hwsry (императив ж.) R ES492A :8;
496 : 5; Aeg-k, №169, con e.: 1; hwsrw (императив мн. ч.) RES 1299В : 4; 
Aeg-m I, cone. : 1; Aeg-q 9 :3 ;  hwsrwhy (императив мн. ч. с мест, 
суфф. 3 m.)R E S  492А : 5; 1Ьшзг(инф.) RES 1792В : 9.

44V' S-Pnl 33.
Л> аккузативная частица; yth с мест. суфф. 3 ж. Aeg-p 3 :2 2 .
DJT сидеть; воссесть; жить; у1Ь(перф. 3 м.) Aeg-c 6 :2 ;  Aeg-c Beh 22; 

Aeg-g 9 9 :2 ; Aeg-p 1 3 :3 ; ttb (имперф. 3 ж. ?) Aeg-c 15 :23 ; Aeg-p 
7 :2 6 ; ia-a-ti-ib-a-a-’ i-i (прич. мн. ч. с мест. суфф. 3 м.: его
обитатели) М-е 13,38; tb (императив) Aeg-c 9 :6 .  — ОГПГ) иноземец 
Aeg-c Ah 112. 
и. сб.—

П 1ЯНЛ Ю  01Л> Aeg-c 22 : 23.
DЧЛ* 1 0  ГЕПК Aeg-c 12 : 3.
D1 Л* 1 0  y m i  Aeg-C 33 : 4; 34: 5.
□ЧЛ* 1 0  П^ЕПЛ Aeg-p 4 : 24; 9 : 24.
Din* ID  lTD ba Aeg-c 22 : 23.

ЛВ1Л* и. сб. ж. Aeg-c 1 :2 ;  67, №3.
*ТЛ* больше; во множестве, в изобилии, в избытке; изобильный,, 

обильный; Aeg-c 3 0 :3 ; 7 0 :2  (yt[yr]); Aeg-q 6 :6 ,. 6;. ia-ti-ir-ta-’ ж. 
М-е 17, 42.

ОЛ' сирота S-K11 13.
« а л »  и. сб.—

К0Л> Ю . . .  Aeg-c 1 1 :1 . 
fn j  [1 0 ] КВЛ* RES 1801:5.



Ю Л * И. сб. Aeg-c 57 :1 .

ЛЛ* H a f  el создать избыток, достаток; вызвать довольство; hwtyr 
(перф. 3 м.) А-К 8; yhwtr (имперф. 3 м.)^А-К 8.

ЛЛ* S-Pnl И , 12; ytrh S-PnII 4.

Ш Л * (?) Aeg-c Ah 96.


